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Samenvatting 

In de periode 1794-1914 waren er in het huidige Vlaanderen diverse ingrijpende politieke veranderingen met verregaande linguïstische consequenties.  Van 1795 tot 1814 leefde men er in de Napoleontische tijd met Franse bewindvoerders die beslisten dat vanaf 1804 alle officiële documenten in het Frans werden opgesteld.   Daarna maakte Vlaanderen deel uit van het Verenigd Koninkrijk der Nederlanden onder Willem I met als gevolg dat vanaf 1823 het Nederlands de verplichte taal werd van de overheidsadministratie.  Kort na de onafhankelijkheid van België werd het Frans in 1831 de officiële taal van de administratie.  Uiteindelijk werd in 1898 het Nederlands als officiële landstaal erkend.
Dit onderzoek heeft als doel om de evolutie van het officiële taalgebruik in de provincie Limburg in kaart te brengen aan de hand van een uitgebreide archiefstudie van originele handgeschreven gemeenteraadsdocumenten uit die tijd.   In totaal worden de notulen van negentien dorpen onder de loep genomen.  Alle Limburgse taalgrensgemeenten worden hiervoor onderzocht, zelfs diegene die na de taalgrensregeling van 1963 bij Wallonië werden ingedeeld.   Ter vergelijking worden er ook enkele gemeenten uit het midden van Limburg bij dit onderzoek betrokken.   

Door middel van een zeer gedetailleerde archiefanalyse wordt er vastgelegd op welke wijze en in welk jaar elke onderzochte gemeente overging van de ene taal naar de andere.  Ook aan de opeenvolging van de verschillende scribenten wordt er aandacht besteed.  De onderzoeksgegevens worden daarna met elkaar vergeleken en dit leidt bijgevolg tot een betrouwbaar beeld van het officiële taalgebruik in deze provincie.  De gegevens worden uiteindelijk overzichtelijk geordend in Excel tabellen om later eventueel een vlotte vergelijking met data uit andere gemeenten en provincies mogelijk te maken.   

Deze archiefstudie kadert in een  grootscheeps historisch-sociolinguistisch onderzoek van het departement Nederlandse Taalkunde van de Vrije Universiteit Brussel over de invloed van de taalwetten op het concrete taalgebruik in Vlaanderen tijdens de negentiende eeuw.  Al bijna twee decennia lang bestudeert men er origineel bronnenmateriaal in Vlaamse archieven.  Eén van de deelprojecten hiervan is de doctoraatsverhandeling ‘Stedelijke kanselarijtaal in Vlaanderen in de negentiende eeuw’ van Eline Vanhecke (2007) over de schrijftaal op bestuurlijk niveau.  In het besluit van deze zeer uitgebreide studie benadrukt Vanhecke de nood aan nog bijkomend archiefonderzoek.
Deze Limburgse onderzoeksdata vormen aldus een aanvulling bij de gegevens van Vanhecke.  Daarom hebben we dezelfde werkwijze gebruikt en onze data uiteindelijk gebundeld in identieke Excel tabellen voor maximaal comparatief onderzoek.  Dit verschafte ons ook de mogelijkheid om onze nieuwe gegevens te vergelijken met al gekende resultaten.  

Limburg is een perifere provincie in Vlaanderen.  Uit onze gegevens kunnen we afleiden dat dit soms leidt tot afwijkende resultaten.  Op enkele uitzonderingen na duurt de verfransing er veel langer dan in de centraal gelegen provincie Antwerpen.  De Limburgse provinciale administratie was zelfs volledig in het Frans.  Ook de dorpen die later naar Wallonië overgeheveld werden, beschikten uitsluitend over Franstalige notulen.  Vergelijkbaar met de gegevens van Vanhecke is de vaststelling dat de taalwet van Willem I haast overal stipt wordt opgevolgd.  Ook de verfransing van het jonge België vindt haast overal tegelijk plaats, maar daarna worden taalwetten veel minder strikt opgevolgd.  De uiteindelijke vernederlandsing vindt ook veel vroeger plaats op het platteland dan in de steden.
Dit archiefonderzoek over een periode gekenmerkt door taalvariatie levert merkwaardig genoeg in de onderzochte gemeenten geen enkele passage op over taalgebruik.  Alle mogelijke aspecten van het negentiende eeuwse leven kwamen aan bod in de gemeenteraadsnotulen, maar over taal schreef men niet.  
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During the nineteenth century Flanders experienced very radical language measures.

In this archives research an extensive corpus of official handwritten documents has been examined in order to provide a general overview of language usage and variation in the administration of several villages in the eastern province of Limburg.   This study is part of a large-scale historical sociolinguistic examination at the Vrije Universiteit Brussel.   The new data have been compared with the results of a similar study of 2007 from Eline Vanhecke.   Generally speaking, we encountered the same attitude towards the different language laws.  The most striking point of difference was that French was much longer dominant in the peripheral province of Limburg than in the central part of Flanders.  Also striking is the fact that almost nothing was written about language use in the local official documents.    
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 Inleiding 
In de periode 1795-1914 waren er in het huidige Vlaanderen diverse ingrijpende politieke veranderingen.  Van 1795 tot 1814 was er de Napoleontische tijd met Franse bewindvoerders.  Daarna maakte Vlaanderen deel uit van het Verenigd Koninkrijk der Nederlanden onder Willem I.  Het verzet hiertegen leidde in 1830 uiteindelijk tot de onafhankelijkheid van België.

Elk van deze regimes had zijn eigen taalpolitiek en taalwetten.  De Franse overheid besliste dat vanaf 1804 alle officiële documenten uitsluitend in het Frans moesten worden opgesteld.  Tijdens het Nederlandse bewind van Willem I werd er beslist dat vanaf 1823 het Nederlands de verplichte taal werd voor het openbare leven in de Vlaamse provincies.  Een derde wissel kwam er kort na de onafhankelijkheid van België.  In 1831 werd het Frans de officiële taal van het bestuur, administratie, onderwijs en leger.  Pas in 1898 werd dankzij de Gelijkheidswet, het Nederlands als officiële landstaal (naast het Frans) erkend.
1. Onderzoekskader

Welke invloed hadden al deze taalwetten op het concrete taalgebruik in Vlaanderen tijdens de negentiende eeuw?   Dit is het onderwerp van een grootscheeps historisch-sociolinguistisch onderzoek in het departement Nederlandse Taalkunde van de Vrije Universiteit Brussel.  Al gedurende negentien jaar bestudeert men er origineel bronnenmateriaal in Vlaamse archieven.  Eén van de deelprojecten hiervan is de doctoraatsverhandeling ‘Stedelijke kanselarijtaal in Vlaanderen in de negentiende eeuw’ van Eline Vanhecke (2007) over de schrijftaal op bestuurlijk niveau.  Het hiernavolgende archiefonderzoek naar  het taalgebruik van de gemeentelijke administratie van  negentien Limburgse gemeenten vormt hierop een aanvulling.
.
2. Doelstellingen en opzet

Vlaanderen kende tijdens de negentiende eeuw een aantal zeer ingrijpende omwentelingen die een invloed hadden op het taalgebruik.  Concrete gegevens over het effectieve geschreven taalgebruik in die tijd zijn echter uiterst zeldzaam.  In Vlaamse archieven bevinden zich evenwel tal van primaire bronnen die het mogelijk maken om die negentiende-eeuwse schrijftaal te analyseren.   Een grondige bronnenstudie is dan ook de aangewezen manier om aan te tonen in welke mate de gemeenteadministraties beïnvloed werden door de taalpolitiek van de opeenvolgende regimes uit die tijd.
In dit proefschrift concentreren we ons op het reële taalgebruik (en meer specifiek de taalkeuze) van de gemeenteadministratie in een aantal Limburgse dorpen, op basis van een zeer uitgebreid onderzoekscorpus, dat uitsluitend uit originele archiefstukken is samengesteld.  De taaldata werden verzameld in negentien Limburgse gemeenten.  We onderzoeken er wanneer en waarom men het Frans of het Nederlands gebruikte voor het opstellen van officiële teksten.  Door ons hierbij te fixeren op enkele belangrijke jaartallen trachten we te verduidelijken in hoeverre de specifieke taalkeuzes bepaald werden door officiële taalmaatregelen.  We gaan ook na in hoeverre andere factoren, zoals bij voorbeeld het  onderwerp en de taalkennis van de scribent de taalkeuze beïnvloedden.
3. Methodologie en onderzoekscorpus.

Alle analyses werden zeer nauwgezet uitgevoerd op basis van de originele handgeschreven registers van de gemeenteraadsverslagen en de burgerlijke stand.  Jaar per jaar werden alle teksten gecontroleerd op hun taalkeuze.   De onderzoeksgegevens hebben we voor elke gemeente afzonderlijk verwerkt in gedetailleerde Excel-tabellen.   Hiervoor hebben we nagenoeg dezelfde werkwijze gebruikt als Eline Vanhecke in haar doctoraatsthesis(2007).  Ook de nieuwe onderzoeksresultaten worden getoetst aan de al gekende gegevens van Vanhecke uit de publicatie ‘Taalkeuze in Vlaamse stadskanselarijen in de negentiende eeuw’ (2004).
Aanvankelijk was het de bedoeling om enkele gemeenten in de buurt van Hasselt te onderzoeken.  Hiervan werden de gemeenteraadsnotulen onder de loep genomen.  Indien deze documenten niet beschikbaar waren, werden de verslagen van het schepencollege en de registers van de burgerlijke stand onderzocht.  Dit beperkte aantal dorpen leverde echter onvoldoende resultaten op om er algemene conclusies uit te distilleren.

Daarom werd het onderzoek uitgebreid met de vele kleine dorpen aan de taalgrens.  Hiervan werden alleen de gemeenteraadsverslagen onderzocht.

Om de link te maken tussen de dorpen aan de taalgrens en die in de buurt van Hasselt, werd uiteindelijk, aan de hand van al gekende gegevens van Vanhecke (2007), een vergelijking uitgewerkt tussen het taalgebruik van de stad en het platteland en tussen de streek van Hasselt (Midden-Limburg) en Tongeren (Zuid-Limburg).
Volledigheidshalve werden ook de notulen van de provincieraad aan een onderzoek onderworpen.

4. Opbouw van deze dissertatie
In het eerste deel behandelen we het taalgebruik van de Limburgse taalgrensdorpen, inclusief de huidige Waalse dorpen die na de taalgrenscorrectie van 1963 bij Wallonië gevoegd werden.  Ter vergelijking wordt ook het  officiële taalgebruik van de provincie Limburg onderzocht.
In het tweede deel  bespreken we het taalgebruik in het midden van de provincie.   Hiervoor onderzoeken we eerst de gemeenteregisters van enkele huidige deelgemeenten van Hasselt.  Deze resultaten vergelijken we vervolgens met de al bekende gegevens van  Hasselt en enkele dorpen in de omgeving.  

In het derde deel  vergelijken we het taalgebruik van Tongeren met dat van enkele buurgemeenten.  
In deel 4 worden de besluiten geformuleerd.

Als bijlage geven we in deel 5 de gedetailleerde onderzoeksgegevens in Excel van elk van de negentien onderzochte dorpen.  Deze Excel-tabellen zijn uitermate geschikt om gegevens te ordenen voor maximaal comparatief onderzoek.  Om papierverspilling te vermijden, zijn deze gegevens gebundeld op de bijgevoegde CD-rom.  
Deze archiefgegevens en de verwerking ervan in onpersoonlijke tabellen vertellen echter weinig over het werkelijke leven in die negentiende eeuw.  Om het geheel  ietwat te verlevendigen  zijn er daarom enkele citaten toegevoegd uit de redelijk recente (auto)biografie van  Camille Huysmans (1971) over zijn jeugd in Zuid-Limburg in die periode.   De subjectieve eerstelijns getuigenis van een oud-minister en filoloog zorgt aldus voor wat achtergrondinformatie bij de tabelgegevens.  Tijdens het urenlange opzoekwerk in archieven kwam ik zelfs dichtbij mijn eigen grootvader.  Daardoor werd het onderzochte verleden voor mij wel heel concreet. 
Kaart van het onderzochte gebied.
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Deel 1 : De taalgrens tussen Limburg en Luik.
1. Situering
1.1.  De huidige taalgrensgemeenten

De Zuidgrens van de Belgische provincie Limburg valt samen met de taalgrens.  Van west naar oost zijn er achtereenvolgens de gemeenten Gingelom, Heers, Herstappe, Tongeren en Riemst.  Met uitzondering van faciliteitengemeente Herstappe, hebben deze gemeenten zeer veel deelgemeentes.  

Voor dit onderzoek beperken we ons tot de 21 kerkdorpen aan de taalgrens.  Opsommend van west naar oost zijn het 

Montenaken, 

Kortijs, 

Vorsen, 

Jeuk, 

Rukkelingen-Loon, 

Batsheers, 

Opheers, 

Heers, 

Horpmaal, 

Vechmaal, 

Herstappe, 

Lauw, 

Rutten, 

Diets-Heur, 

Vreren, 

Nerem, 

Sluizen, 

Millen, 

Val-Meer, 

Zichen-Zussen-Bolder en

Kanne.   

Dit zijn allemaal zeer landelijke, agrarische dorpen in het vruchtbare Haspengouw.  De uitgestrektheid van de velden heeft in het verleden ongetwijfeld bijgedragen tot het ontstaan van een taalgrens. 

Archiefmateriaal van meer dan twintig dorpen onderzoeken is een gigantisch werk.  Dit getal kan echter al meteen gereduceerd worden.   In de scriptie van Eline Vanhecke werden de gegevens van een KUL-onderzoek over  Montenaken (Gingelom) en Rutten (Tongeren) al verwerkt. 

Ook de beschikbaarheid van de bronnen leidt tot een inkrimping van het onderzoeksmateriaal.

Van Gingelom onderzoeken we geen enkele andere deelgemeente.  In het rijksarchief te Hasselt bevinden zich de gemeenteraadsregisters  van Kortijs (1825-1909), Vorsen (1872-1920) en Jeuk (1856-1921), maar die verkeren in zodanig slechte staat, dat ze  aan raadpleging zijn onttrokken.  Binnenkort gaat men deze gegevens op microfiche zetten.  Van Rukkelingen-Loon zijn er geen gegevens in het Rijksarchief en ook niet in het gemeentehuis.

Van de gemeente Heers raadplegen we enkel de gemeenteregisters van Heers, Batsheers en Horpmaal.  Er zijn te weinig gegevens beschikbaar van Opheers (1891-1920) en Vechmaal (alleen 1897).

Van Herstappe is er geen archiefmateriaal van de gemeenteraadsverslagen.  Gemeentesecretaris Marcovic verklaarde dat hij  bij de aanvang van zijn ambt niets heeft gevonden.  Hij wijt dit aan de slechte staat van het dak van het gemeentehuis.  Dit leidde tot vochtproblemen en dat was nefast voor oude documenten.   
In  Tongeren hebben we geen gegevens gevonden van de deelgemeentes Vreren en Nerem. 

In Riemst hebben we geen gegevens van Kanne en Zichen-Zussen-Bolder.

1.2.  De Limburgse taalgrensgemeenten voor 1963.

Tot dusver hadden we het over de  dorpen die de huidige taalgrens vormen.  Voor 1963 was er echter een andere situatie.  Toen maakten de huidige Waalse dorpen 

Corswarem, 

Otrange, 

Roclenge, 

Bassenge, 

Wonck, 

Eben-Emael en 

Lanaye ook deel uit van Limburg.  

Dit impliceert dat deze kerkdorpen tot 1963  de  Nederlandse kant van de taalgrens vormden en dat de vroegere Limburgse gemeenteadministratie van deze nieuwe Waalse dorpen zich in Franstalige archieven bevindt.  Om hierover iets meer te weten te komen contacteerden we de gemeente Berloz voor Corswarem, Oreye voor Otrange, Bassenge voor Roclenge, Bassenge, Wonck en Eben-Emael en Visé voor Lanaye. 

Met uitzondering van Otrange, waarvan men niets meer had, hebben we al de registers van deze Waalse gemeenten kunnen onderzoeken.

1.3. De provinciale administratie van Limburg.

Tot slot onderzoeken we ook het archief van de provincieraadsverslagen van Limburg.  Het taalgebruik van de provinciale overheid is ook van groot belang voor al deze gemeenten.  Anderzijds is het interessant om na te gaan hoe deze jonge provincie zich na haar ontstaan in 1839 op taalkundig vlak manifesteerde.

2.  De Limburgse taalgrensgemeenten van west naar oost.

2.1. Batsheers : Taalgebruik in de gemeenteadministratie in de periode 1794-1914.

2.1.1.  Algemeen

Batsheers is sinds de gemeentefusie van 1971 en 1977 één van de twaalf deelgemeenten van Heers.  Dit kerkdorp heeft een oppervlakte van 227 ha.  In 1816 telde deze gemeente 101 inwoners, op het einde van de 19e eeuw was het bevolkingsaantal gestegen tot 152.  

In de 19e eeuw heette  het Basheers.   Door het geringe aantal inwoners had  Batsheers weinig financiële middelen.  Dit had tot gevolg dat er geen eigen gemeenteschool was.  De kinderen van het dorp moesten hiervoor naar het naburige Opheers.  Ook werd de kost van een veldwachter in het begin gedeeld met Opheers.  

Aangezien er weinig gebeurde, werd er ook niet veel genotuleerd.  Er zijn heel wat jaren waarin men slechts tweemaal iets in het gemeenteregister schreef.

2.1.2. Bronnen

In het rijksarchief te Hasselt beschikt men over twee gemeenteraadsregisters.  Het eerste behandelt de periode 1836-1871 en bevat in totaal 143 teksten.  Het tweede bestrijkt de periode 1872-1903.  

In het gemeentehuis van Heers bevinden zich de registers vanaf 1904.

2.1.3. Bespreking van de bronnen

De vroegste bronnen dateren van 1836.  Burgemeester Tombal was de scribent.  Hij schreef tot en met 1842 alles in het Nederlands.  Enkel één Franstalige tekst uit 1838, een subsidieaanvraag, vormt hierop een uitzondering.

Vanaf 1842, bij secretaris Losen, wordt er meer in het Frans geschreven.  Vanaf dan zijn de notulen jarenlang tweetalig.  Toch is er een zekere taallogica waar te nemen.  Het Nederlands wordt gebruikt in verband met het reglement van nachtwacht en politie, en vanaf 1850 ook in teksten over de armencommissie.  Het Frans is de taal om te communiceren met het provinciebestuur en het ministerie.   Ook subsidieaanvragen voor de ‘voirie vicinale’ zijn in het Frans.  Vanaf 1858 wordt de installatie en de eedaflegging van de gemeenteraad in het Frans genotuleerd.  Dit is vanaf het aantreden van Jean Jongen als gemeentesecretaris.  Voor de periode 1859 tot 1871 zijn er jaarlijks slechts één of twee teksten.  De jaarlijkse tekst over het armbestuur is dan steeds in het Nederlands, en de teksten over de eedaflegging, de ‘voirie vicinale’ of de ‘gendarmerie’ zijn steeds in het Frans.

Vanaf 1872 is er een nieuw register, en dan zijn er jaarlijks ietwat meer teksten.  Zo is er dan jaarlijks een Franstalig document over het leerlingenaantal voor de ‘instruction primaire’, de lagere school.  Ook over de weginfrastructuur, de ‘voirie vicinale’ wordt nog in het Frans geschreven en gecorrespondeerd, maar vanaf dan is het verslag van de installatie en eedaflegging van de gemeenteraad in het Nederlands.  

In 1883 zijn er twee teksten in verband met de veldwachter.  De eerste hiervan, in verband met de benoeming, is in het Frans.  De volgende tekst, drie weken later, is in het Nederlands.  Hier heeft men het over het delen van de kosten voor de veldwachter met buurgemeente Opheers.  

Tot 1887 is er een meerderheid van Nederlandstalige teksten. 

In 1888 komt hierin verandering.  De eedaflegging wordt weer in het Frans genotuleerd.  Bij het aantreden van secretaris Sylvain Jongen in 1890 wordt deze trend om meer in het Frans te schrijven verdergezet.  Zo wordt in 1891 wordt het armbestuur het ‘bureau de bienfaisance’.  In 1893 is er een tweetalige tekst in verband met het lager onderwijs.  Naast de Nederlandstalige tekst waarin beschreven staat dat de gemeentekas geen eigen school kan financieren, staat in het Frans de vermelding ‘Par arret de 6/12/1893 la commune de Basheers est réunie à celle de Opheers, par rapport de l’instruction primaire’.

Deze verfransing neemt een einde in 1894.  Vanaf dan is alles opnieuw in het Nederlands.  Alleen de jaarlijkse lijst in verband met de ‘instruction gratuite des enfants pauvres’ is nog in het Frans in 1895 en 1896.  Vanaf 1900 gebruikt men het Frans sporadisch voor collocaties en voor wegwerkzaamheden.

2.1.4. Enkele belangrijke data

In deze periode waren er diverse taalwetten.  We overlopen de belangrijkste data en we toetsen de bronnengegevens van Batsheers aan de geldende taalwetten.  Vervolgens vergelijken we de gegevens van Batsheers met de onderzoeksgegevens van de publicatie ‘Taalkeuze in Vlaamse stadskanselarijen in de negentiende eeuw’ van Eline Vanhecke (2004). 

De vroegste gegevens van Batsheers dateren uit 1836.  Vanaf 1830 werd Frans de officiële taal, maar er zijn dan nog geen specifieke taalwetten.  In Batsheers schreef men zes jaar later nog haast uitsluitend in het Nederlands.  In het naburige Borgloon en Tongeren schreef men toen uitsluitend in het Frans.  

In 1840 werd er, ondanks vele ontmoedigingspogingen van de overheid, in de meeste steden en gemeenten nog altijd Nederlands geschreven.  In Batsheers schreef men toen zelfs alleen maar in het Nederlands, dit in tegenstelling tot Tongeren, Borgloon en Hasselt.  Daar gebruikte men enkel Frans.

In 1866 werd er maar één tekst genotuleerd in Batsheers, namelijk een Nederlandstalige tekst over het armbestuur.  Uit deze ene tekst kunnen we uiteraard geen conclusies trekken.  Blijkens Vanhecke is de vernederlandsing in die periode nog niet volledig.  

In 1880 merkt men de invloed van de Vlaamse beweging.  De eerste taalwetten voor het Nederlands zijn er.  In Batsheers hebben we dat jaar drie teksten:  een Nederlandstalige over het armbestuur en over de spelling van de gemeentenaam en een Franstalige met de jaarlijkse lijst voor de ‘instruction primaire’ over het leerlingenaantal.  Ook hier kunnen we niet echt conclusies uit trekken.  In Hasselt, Tongeren en Borgloon schreef men toen vooral in het Frans.

De positie van het Nederlands versterkt.  In het jaar 1900 is het Nederlands in Vlaanderen de dominante administratieve voertaal in de gemeentehuizen.  Ook in Batsheers schrijft men dan alleen in het Nederlands.  De jaren erna  wordt hierop nog af en toe een uitzondering gemaakt voor een collocatiebevel of infrastructuurwerken.

2.1.5. Opmerkingen in verband met de taalkeuze.

Een opvallende vaststelling is dat Batsheers lange tijd dezelfde secretaris had dan Heers.  Jean en Sylvain Jongen verrichtten dit werk tegelijkertijd in beide dorpen en zij gebruikten hiervoor dezelfde taallogica  en bladschikking.  Met taallogica bedoelen we : het consequent gebruik van het Frans in verband met openbare werken, lagere school  en het Nederlands in verband met het armbureel en contacten in het dorp.

2.2.  Heers : Taalgebruik in de gemeenteadministratie in de periode 1794-1914.

2.2.1. Algemeen 

Heers is een landelijke gemeente in het zuiden van Limburg, aan de weg van Sint Truiden naar Luik.  Tot 1971 was Heers een aparte gemeente.  Na de fusies van 1971 en 1977 is Heers een conglomeraat van 12 kleine dorpen.   

Wij behandelen hier alleen de gegevens van het Heers van voor de grote gemeentefusie, m.a.w. de deelgemeente Heers van het gelijknamige Heers.   

Heers heeft een oppervlakte van 899 ha en evolueerde van 654 inwoners in 1815 tot 800 in 1840 en 1205 in 1910.

2.2.2. Bronnen

In het rijksarchief in Hasselt bevinden zich twee registers van de gemeenteraad van Heers.  Het eerste register begint bij het ontstaan van België.  Het  bevat de periode 1831-1856.  Dit boek telt 248 teksten.  Er is geen paginavermelding.

Het tweede register bundelt de gemeenteraadsverslagen van de periode 1857-1902.  Er zijn 142 genummerde pagina’s en in totaal 397 teksten.

Deze registers zijn zeer overzichtelijk.  Het handschrift is steeds heel duidelijk, de datum wordt heel opvallend bovenaan of onderaan geschreven en in de marge staat altijd een korte vermelding van de inhoud. 

In het gemeentehuis van Heers bevindt zich het gemeenteraadsregister van de periode 1902-1914.  Dit register sluit aan bij de twee vorige.  Op het titelblad staat de vermelding ‘Registre aux délibrations du Conseil Communal et du collège échevinal de Heers’. 

Er is eveneens een register betreffende de periode 1885-1926.   Het titelblad vermeldt ‘Commune de Heers.  Proces Verbaux des séances du Conseil Communal.’

2.2.3. Bespreking van de bronnen

Het ambt van gemeentesecretaris werd eerst uitgeoefend door Jean Jongen.  Bij zijn overlijden in 1851 werd hij tijdelijk vervangen door Jean Putzeys.  Datzelfde jaar volgt de vaste benoeming van Pieter Coaert als secretaris.  Na het overlijden van Pieter Coaert in 1874 wordt Sylvain Jongen de nieuwe secretaris.  Opmerkelijk voor dit onderzoek is dat Jean Jongen en Sylvain Jongen dit ambt ook bekleedden in Batsheers.

In de vroegste periode 1831-1833 zijn er alleen Nederlandstalige teksten.  

Na een periode zonder teksten (1834-1835) wordt er ook in het Frans geschreven.  In 1836 en 1837 is het Frans zelfs in de meerderheid.

Vanaf 1838 opteert men meer voor het Nederlands.  Vanaf 1841 tot 1845 wordt het Frans alleen nog maar gebruikt in verband met de aanleg van een weg. ‘les chemins vicinaux’.  Er wordt zelfs in het Frans naar  de koning geschreven om een weg te vragen.

Vanaf 1845 wordt het Frans ook gebruikt om subsidies voor de gemeenteschool te vragen.

De enige Franse teksten uit 1846 betreffen een aanvraag voor subsidie voor de armen.  In de marge schrijft men hier wel de Nederlandse vermelding ‘subsidie armen’.   Een andere Franse tekst heeft het over ‘pavés de rebut’.

Vanaf 1847 is er een zeker patroon in het taalgebruik waar te nemen.  Men schrijft in het Nederlands over het politiereglement, bomen, het lager onderwijs, buurtwegen en over het armbestuur.  Het Frans wordt gebruikt in verband met subsidies,  ‘pavés de rebut’ en ‘chemins vicinaux’.   De benoeming van een lid van de gemeenteraad wordt in het Nederlands genotuleerd, de installatie van de gemeenteraad in het Frans.

In 1852 wordt van dat patroon afgeweken.  Dat jaar schrijft men in het Frans over ‘l’enseignement primaire’ en over het ‘bureau de bienfaisance’.    

Daarna, vanaf 1853 is er enkel nog het Frans.  

Vanaf 1855 wordt hierop enkel een uitzondering gemaakt voor het politiereglement en voor de delegatie van een schepen voor één akte.  Dit is nodig als de ambtenaar van burgerlijke stand de geboorte van zijn eigen zoon moet aangeven in 1855, 1869, 1870, 1871, 1872 en 1873 en ook in 1857 bij de aangifte van een sterfgeval in zijn eigen familie

Vanaf 1865 is er ook jaarlijks, in het Nederlands, het invullen van de naamlijst voor de nationale militie en burgerwacht.  In 1867 en 1872 vermeldt men ook in het Nederlands de benoeming van een lid van het armenbestuur.  In 1873 vermeldt men in het Nederlands het nieuwe reglement in verband met de sluiting der herbergen.  In 1874 en in 1875 is er een Nederlandse tekst over de gemeentekiezing en één over de installatie van een gemeenteraadslid.

Vanaf 1874 is er elk jaar één Nederlandse tekst over het armbestuur en één over de verkoop van bomen.  Ook is er weer in 1876, 1878 en 1881, in het Nederlands, een delegatie van de schepen naar aanleiding van de geboorte van een zoon.  Blijkbaar werden er toen bij de bewindvoerders in Heers enkel zonen geboren , ofwel vond men dat een delegatie niet nodig was bij de geboorte van een dochter.

Vanaf 1881 wordt het Nederlands meer gebruikt.  Vanaf dat jaar schrijft men ook in het Nederlands over de gemeenteschool, de vrije school, over speciale kredieten en over de verkoop van gemeentegronden , ‘kareelen’ en over de buurtspoorweg.   Het tellen van leerlingen van de ‘instruction primaire’ wordt evenwel in het Frans vermeld.  

Het Frans wordt steeds gebruikt in teksten over de ‘garde civique’, over grote bouwwerken en in verband met collocaties.

In 1899 lijkt het alsof men definitief voor het Nederlands heeft gekozen.  Het jaar erna echter zijn er weer enkele Franse teksten (over collocatie en over bouwwerken).  In 1902 schreef men evenveel Frans als Nederlands.  Dat duidt niet op een remonte van het Frans, maar wel op het feit dat er dat jaar toevallig enkele collocaties en wegenwerken plaatsvonden.  Ook over de gemeenteontvanger schreef men in het Frans.

Vanaf 1906 zijn er veel beslissingen in verband met wegen en spoorwegen en trams, met als gevolg dat er toch nog heel wat Franse teksten zijn.   In het oorlogsjaar 1914 ten slotte was er Franse correspondentie met de nationale overheid.

Er is een duidelijk verschil te merken in taalgebruik tussen de registers van de ‘délibérations du Conseil Communal’ en de ‘Proces Verbaux des séances’.   Dit laatste register met de PV’s van de zittingen behandelt de periode 1865 tot 1926 en is volledig in het Nederlands.    Blijkbaar is er een andere taalcode voor  openbare zittingen en voor beraadslagingen in kleine kring.  Om verwarring te voorkomen zijn de gegevens voor deze  uitsluitend Nederlandstalige openbare zittingen niet verwerkt in de excell lijst. 

Opmerkelijk is de koningsgezindheid van Heers.  In 1850 is er in naam van de bewoners van Heers, in het Frans, een rouwbetuiging aan de koning, naar aanleiding van het overlijden van de koningin.   Enkele jaren later, in 1865, is er een Franse brief, gericht aan de nieuwe koning Leopold II met rouwbetuigingen naar aanleiding van het overlijden van zijn vader Leopold I.

2.2.4. Enkele belangrijke data

In deze periode waren er diverse taalwetten.  We overlopen de belangrijkste data en we toetsen de bronnengegevens van Heers aan de geldende taalwetten.  Vervolgens vergelijken we de gegevens van Heers met de onderzoeksgegevens van de publicatie ‘Taalkeuze in Vlaamse stadskanselarijen in de negentiende eeuw’ van Eline Vanhecke (2004).
In november 1830, onmiddellijk na de Belgische onafhankelijkheid, wordt Frans de officiële taal.  Hoewel er geen specifieke taalwetten zijn, toont het ‘Voorlopige bewind’ openlijk zijn voorkeur voor het Frans.  Hiervan is in Heers in 1831 nog niets te merken.  De meeste gemeenten, zoals ook het naburige Zuidlimburgse Tongeren en Borgloon, gebruiken dan al het Frans.  In Hasselt was toen het Nederlands dominant.  
In Heers dateren de eerste Franse teksten uit 1836.

In 1840 wordt er, ondanks vele ontmoedigingspogingen van de overheid, nog steeds Nederlands gebruikt in de administratie van de meeste steden en gemeenten.  Dit was ook het geval in Heers, en dit in tegenstelling tot de nabije steden Tongeren, Borgloon en Hasselt.

Voor  1866 beschikken we slechts over twee teksten, één in het Nederlands en één in het Frans.  Blijkens het onderzoek van Vanhecke is de vernederlandsing in de meeste onderzochte gemeenten in die tijd nog niet volledig.  De schaarse gegevens van Heers bevestigen dit.  Ook in de jaren erna wordt het Nederlands enkel gebruikt voor het armbestuur en voor het invullen van een lijst in verband met de nationale militie- en burgerwacht.

Vanaf 1880 merkt men de invloed van de Vlaamse beweging.  De eerste taalwetten voor het Nederlands zijn er.  In Heers is dit nog niet te merken.  Men schrijft er nog meestal in het Frans.  Het Nederlands gebruikt men alleen voor het armbestuur en voor het aankondigen van de verkoop van bomen.  Ook in Tongeren, Borgloon en Hasselt schrijft men dan vooral in het Frans.  

De positie van het Nederlands versterkt.  In het jaar 1900 is het Nederlands in Vlaanderen de dominante administratieve voertaal in de gemeentehuizen.  In Heers blijft de administratie echter tweetalig.  De meeste teksten zijn in het Nederlands genotuleerd, maar enkele teksten in verband met collocatie en over het bouwen van een huis en een schuur zijn in het Frans.  Opmerkelijk bij de Franse tekst over de opbouw van het huis is dat men dit in de marge in het Nederlands verwoordt.  Ook over wegen en transport notuleert men in het Frans.  

Tot en met 1914 zijn er Franse teksten opgenomen in de gemeenteadministratie.

2.2.5. Opmerkingen in verband met de taalkeuze

De eerste Franstalige teksten in Heers dateren pas uit 1836.  Vanaf 1841 schrijft men vooral in het Nederlands.  Dit verandert vanaf 1853.  Vanaf dan wordt hoofdzakelijk het Frans gebruikt en dit gedurende meer dan veertig jaar.  Vanaf 1899 krijgt het Nederlands de bovenhand, maar ook daarna wordt er nog sporadisch in het Frans geschreven.  
2.3.  Horpmaal : Taalgebruik in de gemeenteadministratie in de periode 1794-1914.

2.3.1. Algemeen

Horpmaal is sinds de gemeentefusies van 1971 en 1977 één van de twaalf deelgemeenten van Heers.  De oppervlakte van deze agrarische gemeente bedraagt 553 ha.  Het bewonersaantal evolueerde van 532 in 1816 tot 706 in 1890. 

2.3.2. Bronnen

In het Rijksarchief van Hasselt bevinden zich drie gemeenteregisters uit de negentiende eeuw.

Het eerste register bevat het Proces Verbaal van de zittingen van de gemeenteraad uit de periode 1837-1862.  Op de kaft staat de tekst ‘Registre contenant les Proces Verbaux des séances du conseil communal de Horpmaal.  Dit register is zeer verzorgd en bevat lange verslagen in het Nederlands met in de marge telkens een korte omschrijving.  Vaak staat expliciet in de tekst vermeld dat het een openbare zitting is.  Dit is dus een register van verslagen van publieke zittingen.

Het tweede register bevat de ‘Beraadslagingen van de gemeenteraad’ uit de periode 1825-1858.  Dit register telt 109 pagina’s.

Het derde register bevat de ‘Beraadslagingen van de gemeenteraad’ uit de periode 1869-1899.

Op de kaften van dit tweede en derde register staat de vermelding ‘Registre aux Délibérations du Conseil Municipal de Horpmaal’.

Opmerkelijk is het dat deze drie registers mekaar gedeeltelijk overlappen.  Zij hebben ook verschillende benamingen.  Het eerste, dat duidelijk verschilt van de twee overige, betreft publieke zittingen.  De overige twee bevatten grotendeels verslagen van beraadslagingen in de besloten groep van de gemeenteraad of schepencollege.  Omwille van de grote verschillen in taalgebruik, bespreken we deze twee soorten bronnen apart.

In het gemeentehuis van Heers bevindt zich het archief van recentere periodes.  Voor dit onderzoek consulteerden we het register van de periode 1899-1922.

2.3.3. Bespreking van de bronnen.

Het eerste register, het Proces Verbaal van de zittingen bevat uitsluitend Nederlandstalige teksten.  Uitzondering hierop vormt één tweetalige tekst.  Hier blijkt echter dat men tijdens de Nederlandstalige zitting een Franstalige tekst samenstelt.  Tijdens deze zitting beslist men om aan de Provinciale overheid een vermindering te vragen van de personele omslag en men vraagt de secretaris om een brief op te stellen voor de (Franstalige) provinciale overheid.   Na de Franstalige tekst van deze brief gaat de zitting gewoon verder met de bewoordingen ‘Er wordt hiervan melding gemaakt op de begroting’.  

Deze teksten werden aanvankelijk genotuleerd door burgemeester Vandersmissen.  Na enkele jaren werd deze taak uitgevoerd door secretaris Groenendaals.  Opmerkelijk is ook dat de meeste publieke zittingen plaatsvonden om zeven uur in de voormiddag. 

Het taalgebruik van dit register wordt registreerd in de excell tabel ‘Horpmaal 1’.

Het tweede en het derde register bevatten de ‘Beraadslagingen van de gemeenteraad’.  Hier is het taalgebruik duidelijk afwijkend.  Dit wordt geregistreerd in tabel ‘Horpmaal 2’.

De secretaris is eerst Jean Jongen.  Hij wordt in 1831 vervangen door Johannes Ghijsens.  Vanaf 1837, tijdens de ambtsperiode van burgemeester Vandersmissen, is er secretaris Groenendaals.  In 1880 is er secretaris Laquay.  In 1899 ten slotte wordt de heer Diricks gemeentesecretaris.

De vroegste bronnen dateren uit 1825.  Tot en met 1835 was elke tekst in het Nederlands.  De   eerste teksten in het Frans zijn de eedafleggingen van de schepenen en de gemeenteraadsleden in 1836.  In 1837 is er in de maand februari nog één tekst in het Nederlands.  Naar aanleiding van de nieuwe burgemeester in juni van dat jaar, start men met een nieuwe titel en een nieuwe pagina.  Vanaf dan zijn alle teksten van dat jaar en dit tot in 1840 in het Frans.  De enige uitzondering hierop in 1840 betreft de bekendmaking van de verkoop van gemeentegrond.

Vanaf 1841 zijn er meer Nederlandstalige teksten.  Zo is er elk jaar een ‘lijst van verdeling geld’.  Dit betreft hier de betaling van de som van 118 fr per jaar voor een bijkomende mis door de pastoor, te betalen door alle dorpsbewoners.  Ook zijn er enkele zittingen in het Nederlands.

Vanaf 1843 zijn er ook diverse zittingen over de lagere school.  Die worden in het Nederlands genotuleerd.  Men debatteert er over de te hoge kosten voor de onderwijzer.  Er is hiervoor geen vereniging met een ander dorp en men tracht te kosten te drukken door niet in de huisvesting van een onderwijzer te voorzien.

Vanaf 1844 komt ook het armbestuur en het kosteloos onderwijs ter sprake en ook dit is steeds in het Nederlands.  Jaarlijks wordt ook, in het Nederlands, de verkoop van bomen gemeld.  Vanaf 1846 is er ook in het Nederlands sprake van het reglement van de politie en de nachtwacht.  

Er is een duidelijk logica in het taalgebruik te herkennen.  Het Frans wordt gebruikt voor de correspondentie met de Provinciale overheid en de ministeries en ook in verband met de wegen, ‘les chemins vicinaux’.

Door al deze uitzonderingen in het Nederlands, wordt er gaandeweg steeds minder in het Frans geschreven.  De taak van secretaris biedt ook gesprekstof, want in 1850 werd er door een andere scribent genotuleerd dat de secretaris te veel verdient en men beslist dat hij minder moet krijgen dan het wettelijk voorgeschreven tarief.  De jaren daarna wordt de naam van een secretaris niet vermeld.

Over de periode 1859 tot en met 1868 hebben we geen gegevens.

Het derde register begint in 1869.  Hier is er nog steeds dezelfde rolverdeling tussen het Nederlands en het Frans.  Jaarlijks is hier het invullen van de Franstalige lijst over de leerlingenaantallen in de lagere school, ‘l’instruction primaire’.

Vanaf 1873 is nagenoeg alles in het Frans, met uitzondering van teksten in verband met het armbestuur en de verkoop van bomen.

In 1880 is er secretaris Laquay, en vanaf dan zijn er herhaaldelijk antidateringen.  Er is nog steeds dezelfde logische opdeling in talen.  Het Frans en het Nederlands worden ongeveer evenveel gebruikt tot in 1891.  Dan komt het Nederlands in opmars.  De weinige Franse teksten hebben betrekking op bouwwerken, zoals de constructie van een muur aan de school.  Zelfs de lijst voor de leerlingenaantallen is vanaf dan in het Nederlands.

Tot in 1913 zijn er sporadisch Franstalige teksten over collocaties in de grotendeels Nederlandstalige  gemeenteadministratie.  

2.3.4. Enkele belangrijke data

In deze periode waren er diverse taalwetten.  We overlopen de belangrijkste data en we toetsen de bronnengegevens van Horpmaal aan de geldende taalwetten.  Vervolgens vergelijken we de gegevens van Horpmaal met de onderzoeksgegevens van de publicatie ‘Taalkeuze in Vlaamse stadskanselarijen in de negentiende eeuw’ van Eline Vanhecke (2004).

Onze vroegste bronnen dateren uit 1825.  Conform de wet, schreef men toen in het Nederlands.  Dat gebeurde ook in Horpmaal, net zoals in Tongeren, Borgloon en Hasselt.

In september 1830 is Vlaanderen nog onder het Nederlands bewind.  Koning Willem I introduceerde in die periode volledige taalvrijheid.  In Horpmaal schrijft men dan nog uitsluitend in het Nederlands, hoewel dat niet meer moet.

In november 1830, onmiddellijk na de Belgische onafhankelijkheid wordt Frans de officiële taal.  Hoewel er geen specifieke taalwettten zijn, toont het ‘Voorlopige Bewind’ openlijk zijn voorkeur voor het Frans.   In Horpmaal blijft men echter het Nederlands gebruiken tot in 1836.  In het naburige Tongeren en Borgloon schreef men in 1831 al uitsluitend in het Frans.  Hasselt bleef ook langer Nederlands gebruiken.

In 1840 werd er in de meeste steden en gemeenten nog altijd Nederlands geschreven in de administratie.  In Horpmaal schreef men toen nagenoeg alles in het Frans.  Enige uitzondering betrof een tekst over de verkoop van gemeentegrond.  In Tongeren, Borgloon en Hasselt schreef men toen uitsluitend in het Frans.

Over 1866 hebben we geen gegevens in Horpmaal.

In 1880 merkt men de invloed van de Vlaamse beweging.  De eerste taalwetten voor het Nederlands zijn er.  In Horpmaal is er dan ongeveer een gelijke verdeling tussen het Nederlands en het Frans.  In Hasselt, Tongeren en Borgloon schreef men toen vooral in het Frans.

De positie van het Nederlands versterkt.  In het jaar 1900 is het Nederlands in Vlaanderen de exclusieve administratieve voertaal in de gemeentehuizen.  Toch schreef men in Horpmaal nog in beide talen tot in 1913.

2.3.5. Opmerkingen in verband met de taalkeuze.

We hebben hier te maken met twee soorten registers.   In het eerste register met verslagen van openbare zittingen wordt alles in het Nederlands geschreven.  Het doel hiervan is duidelijk om alle inwoners te informeren.  Men gebruikt het Nederlands om het grote publiek te bereiken.

In het tweede en derde register met beraadslagingen van de gemeenteraad gebruikt men vaak het Frans omdat de informatie niet toegankelijk moet zijn voor het grote publiek.  Frans is ook de taal voor contacten met hogere instanties, zoals de Provincieraad of ministeries.  Men kiest het Nederlands voor thema’s van publiek belang, zoals de verkoop van gemeentegoederen, het onderwijs en het armenbestuur.  
2.4. Lauw :  Taalgebruik in de gemeenteadministratie in de periode 1794-1914

2.4.1. Algemeen

Lauw is een deelgemeente van Tongeren.   Deze zeer agrarische taalgrensgemeente is gelegen aan de Jeker.  De oppervlakte van Lauw bedraagt 648 hectare.  Enkele jaren geleden telde deze deelgemeente 991 inwoners.  De Franse naam van Lauw is Lowaige.

2.4.2. Bronnen

In het stadsarchief van Tongeren bevindt zich drie gemeenteraadsregisters.  Het eerste register behandelt de periode 1866-1897.  Het tweede register volgt hierop, het bevat de periode 1897-1917.  Als derde is er een register over de periode 1890-1897 met allemaal afzonderlijke bladen die samengebonden zijn.  

Het personeel van het archief verrichtte zelf het opzoekwerk naar deze registers.  Een catalogus werd ons niet ter beschikking gesteld.

2.4.3. Bespreking van de bronnen

Het ambt van gemeentesecretaris werd bij de aanvang van het register in 1866 uitgeoefend door de heer Langenaken.   In 1894 werd hij vervangen door de heer J. B. Peters.

Het titelblad van het eerste register (1866-1897) is in het Frans opgesteld en vermeldt dat Lauw op 31/12/1866 186 inwoners telde, 689 hectare groot is en gelegen is op 26 km van de hoofdstad Hasselt.  

In de marge is er altijd een korte vermelding van de inhoud van elke tekst.

In 1866 wordt er overwegend in het Nederlands geschreven.  De enige Franse tekst dat jaar is een antwoord op de vraag van de gouverneur voor een ‘délégation de deux membres’.  

Ook in 1867 is er een soortgelijke tekst en dit tot in 1871.  Andere schaarse Franse teksten in deze periode handelen over de school voor volwassenen en verbouwing aan een woning.

Vanaf 1868 is er jaarlijks een Franse tekst over de ‘milice nationale’ in het begin van het jaar.  Vanaf 1871 zijn er jaarlijks teksten over het ‘enseignement primaire’.

Gaandeweg zijn er meer teksten in het Frans.  Toch is er thematisch een strikte afbakening met het Nederlands.  Zo zijn bij voorbeeld de nationale berichten over militie  in het Frans, de voorlichting van de bevolking over militie daarentegen gebeurt in het Nederlands.  Over het armbestuur schrijft men uitsluitend in het Nederlands.  Dit gebeurt ook bij de bekendmaking van verkoop van gemeentegronden, van gebakken karelen voor de wegenbouw en bij het vastleggen van de toelagen voor de bouw van een nieuwe kerk.

Over het onderwijs ‘enseignement primaire’ en de wegen ‘chemins vicinaux’ wordt steeds in het Frans gesproken.  Hoewel, in 1871 heeft men het uitzonderlijk over de ‘buurtwegen’.

Vanaf 1883 tot 1891 schrijft men in het Frans over de ‘contribution personelle’.  In die periode wordt ook in het Frans geschreven over het politiereglement en de veldwachter.  Dat is dan ook het enige Frans vanaf 1886.

Vanaf 1886 wordt er weer overwegend in het Nederlands geschreven.  In 1891 is er een Franse tekst over een ‘inspecteur de commerce sur viande’ en in 1892 één over subsidies.

Daarna zijn er nog enkele Franse teksten over de ‘chemins vicinaux’ en de veldwachter.

Het tweede register, dat begint in 1897, is ook hoofdzakelijk in het Nederlands opgesteld.    Vanaf 1899 zijn er regelmatig Franse teksten over collocaties.  Allicht zorgt het gebruik van het Frans hier voor de bescherming van de privacy, maar dit toont ook wel aan dat Frans toen de voertaal in de medische wereld was.  Ook over de ‘hygiène publique’ schrijft men in het Frans. 

Sporadisch zijn er nog teksten over de ‘chemins vicinaux’.  Vanaf 1907 wordt er meer over transport gesproken en dit wordt steeds in het Frans genotuleerd.  Zo zien we in 1908 vele Franse teksten over de ‘chemin de grande communication Tongres-Herstappe’ en de ‘chemin de fer vicinale’.  In 1911 heeft men het over de fusie van kapitalen voor de lijnen van  Waremme naar Oreye en in 1912 spreekt men over de ‘route de Tongres’.  Wegenbouw gaat vaak gepaard met vele contacten met de overheid en dit leidt duidelijk tot een Franstalige behandeling van deze materie.

Hoewel deze Franse teksten zeer sporadisch voorkomen, is het toch opvallend dat er hierdoor tot in 1914 nog steeds geen volledige nederlandstalige notulen zijn.

Het derde register behandelt de periode 1890-1897.  Het zijn dertien gebundelde teksten.  Eén tekst is in het Frans, de andere in het Nederlands.  De taalverdeling is dus nagenoeg hetzelfde als in het andere register uit deze periode.

2.4.4. Enkele belangrijke data

In deze periode waren er diverse taalwetten.  We overlopen de belangrijkste data en we toetsen de bronnengegevens van Lauw aan de geldende taalwetten.  Vervolgens vergelijken we de gegevens van Lauw met de onderzoeksgegevens van de publicatie ‘Taalkeuze in Vlaamse stadskanselarijen in de negentiende eeuw’ van Eline Vanhecke (2004).
Onze vroegste gegevens, uit 1866, zijn nagenoeg volledig in het Nederlands opgesteld.  Blijkens het onderzoek van Vanhecke is de vernederlandsing in de meeste onderzochte gemeenten in die tijd nog niet volledig.  De gegevens van Lauw bevestigen dit.

In 1880 merkt men de invloed van de Vlaamse beweging.  De eerste taalwetten voor het Nederlands zijn er.  In Lauw wordt dat jaar net nog veel in het Frans geschreven.  Dat is ook het geval in Hasselt, Tongeren en Borgloon.

De positie van het Nederlands versterkt.  In het jaar 1900 is het Nederlands in Vlaanderen de exclusieve administratieve voertaal in de gemeentehuizen.  Ook in Lauw schrijft men dat jaar uitsluitend in het Nederlands.  Toch is het Frans nog niet helemaal verbannen uit de gemeenteadministratie, want de jaren erna zijn er nog sporadisch Franse teksten in verband met collocaties en wegenaanleg.
2.5.  Diets-Heur : Taalgebruik in de gemeenteadministratie in de periode 1794-1914.

2.5.1. Algemeen

In 1795 werd de taalgrensgemeente Diets-Heur een zelfstandige gemeente.  In 1971 fusioneerde dit dorp met de naburige gemeente Vreren.  In 1977 werd het vervolgens  een deelgemeente van Tongeren.  

Deze rustige landbouwgemeente met mooie vierkantshoeven heeft een oppervlakte van 395 ha.  Enkele jaren geleden waren er 189 inwoners.  De Franse naam van deze taalgrensgemeente is Heure-le-Tixhe.

2.5.2. Bronnen

In het stadsarchief van Tongeren bevindt zich één omvangrijk gemeenteregister.  De gegevens hebben betrekking op de periode 1852-1936.

2.5.3. Bespreking van de bronnen

Het ambt van gemeentesecretaris werd in 1852 uitgeoefend door Charles Paques.  In 1880 werd hij vervangen door Theodore Vandewinkel.  

Na een spannende stemming tijdens de gemeenteraad van 29 juli 1885 werd Franciscus Picard nipt verkozen tot nieuwe gemeentesecretaris.  Vanaf dan is er de naamsvermelding ‘Dietsche Heur’ in plaats van ‘Heur-le-Tiesche’.

Tijdens de periode 1852-1874 werd er alleen in het Frans genotuleerd. 

In 1875 kwam daarin verandering met een Nederlandstalige tekst over het gratis onderwijs voor arme leerlingen en met een tekst over de ‘plaats van bijvoegende volmachten’.

Het jaar erna, in 1876 werd de installatie van de gemeenteraad in het Nederlands beschreven.  In 1877 was er één Nederlandstalige tekst over de opcentiemen naar aanleiding van een omzendbrief van de provincie.  Opmerkelijk hierbij is evenwel dat er in de marge in het Frans ‘Par arrête de la Députation’ geschreven is.

In 1878-1879 is alles in het Frans.  In 1880 zijn er twaalf teksten in het Frans en één, over het armenbestuur, in het Nederlands.

In 1881 schrijft men in het Nederlands over de pacht van gemeentegrond en over het bouwen van een kerkhofmuur.

Een volgende tekst bevat eerst een Nederlandstalig verslag over de bouw van een nieuwe gemeenteschool.  Vervolgens schakelt men over naar het Frans voor de ‘commission concernant les certificats des réclamations des miliciens qui veulent faire valoir leur ex..’

In 1882 is er één Nederlandstalige tekst over het armbestuur.

In 1883 schrijft men in het Nederlands over de aanleg van een brug over de Jeker.  In 1884 is er alleen Frans.

In 1885, het jaar van de nieuwe gemeentesecretaris Picard, zijn er vijf teksten in het Nederlands; één over de stemming van deze secretaris, en één over respectievelijk het kosteloos onderwijs, de verhoging van de opcentiemen, het schoolreglement en de spaarkas.

In 1886 wordt de installatie van de gemeenteraadsleden en de voorstelling van de schepenen in het Nederlands genotuleerd.

In 1887 wordt de installatie van de schepenen evenwel in het Frans verwoord, evenals de ‘construction d’un objet mortuaire’.  Nederlands wordt dat jaar gebruikt in teksten over de bevaarbare waterlopen, het goedkeuren van de rol, het armbureel en over de benoeming van een onderwijzeres voor naaldwerken.

In 1888 verwoordt men de installatie van de gemeenteraad en de benoeming van de schepenen in het Nederlands.  Dit doet men ook voor de bespreking van de opcentiemen.  Alle overige onderwerpen worden in het Frans verwoord, zoals de bouw van een kerkhofmuur, het planten van bomen, gratis onderwijs, de ‘création d’école d’adultes’ en de ‘taxe sur les pierres de silex’.

In de periode1889-1891 is er ongeveer een gelijke verdeling tussen Nederlands en Frans.

In 1892 en 1893 verdwijnt het Nederlands.  De administratie is dan weer volledig in het Frans.

In 1894 wordt er meer in het Nederlands geschreven.  Over het armbestuur, de opcentiemen en over het afschaffen van een voetweg.  Dat jaar gebruikt men het Frans enkel in verband met subsidies voor een weg en de wedde van de secretaris.

In 1895 wordt het Frans enkel gebruikt op een voorgedrukt formulier van de ‘instruction primaire’ en in verband met het ‘bureau de bienfaisance’.

Vanaf die periode is er een duidelijke scheiding tussen het gebruik van de talen.  Nederlands is de taal om te rapporteren over het politiereglement, de verkoop van gemeentegronden en het armbestuur.  Het wordt ook gebruikt op de voorgedrukte formulieren over het lager onderwijs.  In het Frans schrijft men, vaak op voorgedrukte formulieren, over ‘bienfaisance’, de wegenaanleg ‘chemins vicinaux’ en over de benoemingen en weddes van een onderwijzer,  een veldwachter, een ‘cantonnier’, een ‘expert de viande’ en een ‘receveur communal’.   

In 1898 merken we dat er tweemaal in de marge een andere taal wordt gebruikt.  Naast een Franse tekst staat er in de marge ‘buurtspoorweg’ en naast een Nederlandse tekst staat er ‘le cumul d’échevin et receveur’.

Vanaf 1901 wordt er hoofdzakelijk in het Nederlands geschreven, maar tot 1913 blijft men af en toe in het Frans rapporteren.

2.5.4. Enkele belangrijke data

In deze periode waren er diverse taalwetten.  We overlopen de belangrijkste data en we toetsen de bronnengegevens van Diets-Heur aan de geldende taalwetten.  Vervolgens vergelijken we de gegevens van Diets-Heur met de onderzoeksgegevens van de publicatie ‘Taalkeuze in Vlaamse stadskanselarijen in de negentiende eeuw’ van Eline Vanhecke (2004).  

De vroegste gegevens dateren uit 1852.  In 1840 zijn er van overheidswege vele ontmoedigingspogingen tegen het gebruik van het Nederlands.  We merken dat men twaalf jaar later in Diets-Heur uitsluitend in het Frans schrijft, net zoals in Hasselt, Tongeren en Borgloon.

In 1866 schrijft men in Diets-Heur nog steeds alleen maar in het Frans.  Blijkens het onderzoek van Vanhecke is de vernederlandsing in die tijd nog niet volledig.  De gegevens van Diets-Heur bevestigen dit.

In 1880 merkt men de invloed van de Vlaamse beweging.  De eerste taalwetten voor het Nederlands zijn er.  In Diets-Heur schrijft men dan nog steeds nagenoeg alles in het Frans.  Dit is ook het geval in Hasselt, Tongeren en Borgloon.

De positie van het Nederlands versterkt.  In het jaar 1900 is het Nederlands in Vlaanderen de exclusieve administratieve voertaal in de gemeentehuizen.  In Diets-Heur wordt er in die tijd nog steeds bijna de helft van de teksten in het Frans geschreven.  Tot in 1913 zijn er nog Franstalige teksten in de gemeenteadministratie.  

2.5.5. Opmerkingen in verband met de taalkeuze

Jarenlang heeft men vooral het Frans gebruikt in Diets-Heur.  Vanaf 1875 zijn er af en toe teksten in het Nederlands genotuleerd.  Vanaf 1885 is er een zekere logica te vinden in het taalgebruik.  Het duurt tot de twintigste eeuw voordat het Nederlands de hoofdtaal is in de gemeenteadministratie.  Tot 1914 wordt het Frans evenwel nog sporadisch gebruikt.
2.6.  Sluizen : Taalgebruik in de gemeenteadministratie in de periode 1794-1914

2.6.1. Algemeen

Sluizen is een deelgemeente van Tongeren.  Tot in 1888 vormde Sluizen, samen met Mal slechts één parochie.  Tot aan de  fusie van 1977 was Sluizen een zelfstandige gemeente.  De Franse naam van Sluizen is Sluse.

Sluizen ligt in Haspengouw, aan de Jeker en de taalgrens.  De oppervlakte bedraagt 292 hectare en enkele jaren geleden telde dit dorp 638 inwoners.  

2.6.2. Bronnen

In het stadsarchief van Tongeren bevinden zich twee gemeenteregisters van Sluizen uit de 19e eeuw.  De eerste register behandelt de periode van november 1836 tot mei 1860.  Het tweede register omvat de periode 1860-1913.

2.6.3. Bespreking van de bronnen

In 1836 was er gemeentesecretaris Vermeulen.  In 1860 werd hij opgevolgd door de heer Dewallef.  Vanaf 1880 was er secretaris Renard.

In de periode van 1836 tot 1855 was nagenoeg alles in het Frans.  Slechts drie teksten waren  het Nederlands opgesteld, namelijk één in 1838 over het bureel van weldadigheid, één in 1846 naar aanleiding van een omzendbrief van de provincie in verband met de nachtwacht en één in 1850 over het armbestuur.

In 1855 waren er vier teksten in het Nederlands, maar bij nader inzien handelen die allemaal over de woning van de kerkbedienaar.  Dit zou dus als één item kunnen beschouwd worden.

Ook daarna, van 1856 tot 1895, blijft alles, op enkele uitzonderingen na, in het Frans.  Zo was er in 1859 één Nederlandstalige tekst in verband met het kosteloos onderwijs.  Toen wilde men namelijk het gehucht Haut Vinave verenigen met de school van het Franstalige Glons.

In 1861 was er één Nederlandstalige tekst over het bureau van weldadigheid en één over de separatie van de kerk van Sluizen en Mal.  Opvallend hierbij was de Franse tekst  in de marge ‘église séparation’.   Acht jaar later, in 1869, was er één Nederlandse tekst over doofstommen, naar aanleiding van een vraag van het instituut van Maaseik.  In de marge stond hierbij vermeld ‘sourds-muet’.  In 1871 is er een Nederlandse tekst over het onderhoud van vier wezen tot veertien jaar.  Ook het jaar erna wordt hierover in het Nederlands bericht.  In 1874 was er in een Frans verslag een Nederlandstalige passage over de lottrekking.  

Ook in 1880 is er een verslag in twee talen.  Eerst is er de eedaflegging van de ontvanger in het Nederlands, en vervolgens schakelt men over naar het Frans, en dan eindigt men weer in het Nederlands met het ‘reglement voor de uitvoering van art 66 gemeentewet over de stemprocedure’.

In 1882 is er één Nederlandse tekst over het armbestuur en het jaar erna is er één over de bond van weldadigheid.

In 1885 zijn er vier teksten in het Nederlands, namelijk twee over het bureau van weldadigheid en telkens één over de installatie en de eedaflegging in de gemeenteraad.

Ook in 1888 gebruikt men alleen het Nederlands over de installatie van de gemeenteraad en voor het bureau van weldadigheid.  In 1990 is er een Nederlandse tekst over het armbestuur.  Ook de jaren daarna maakt men alleen voor deze onderwerpen een uitzondering.  Vanaf 1895 wordt er ook over het lager onderwijs in het Nederlands geschreven.  In 1896 zijn er meer aanleidingen om het Nederlands te gebruiken.  Men heeft het hier ook over de opcentiemen, de jaarwedde van de onderwijzer en over de taak van de ontvanger.

In 1897 is voor het eerst het Nederlands de enige taal.  Het jaar later wordt deze hegemonie doorbroken.  Vanaf dan gebruikt men tot 1912  beide talen ongeveer evenveel.  Op te merken is dat vanaf 1901 jaarlijks zeer weinig teksten zijn.  In 1912 is er zelfs niets en in 1913 slechts één tekst.

2.6.4.  Enkele belangrijke data.

In deze periode waren er diverse taalwetten.  We overlopen de belangrijkste data en we toetsen de bronnengegevens van Sluizen aan de geldende taalwetten.  Vervolgens vergelijken we de gegevens van Sluizen met de onderzoeksgegevens van de publicatie ‘Taalkeuze in Vlaamse stadskanselarijen in de negentiende eeuw’ van Eline Vanhecke (2004).  

Onze vroegste bronnen dateren van 1836.  In 1840 wordt er, ondanks vele ontmoedigingspogingen van de overheid, in de meeste steden en gemeenten nog altijd Nederlands gebruikt in de administratie.  In Sluizen echter schreef men toen uitsluitend in het Frans, net zoals in Hasselt, Tongeren en Borgloon.

In 1866 schreef men in Sluizen nog steeds alles in het Frans.  Blijkens het onderzoek van Vanhecke is de vernederlandsing in de meeste gemeenten in die tijd nog niet volledig.  Dat blijkt ook uit onze gegevens van Sluizen.

In 1880 merkt men de invloed van de Vlaamse Beweging.  De eerste taalwetten voor het Nederlands zijn er.  In Sluizen is daarvan niet veel te merken, want slechts één tekst van de negen is dat jaar in het Nederlands.  Ook in Hasselt, Tongeren en Borgloon schreef men toen vooral in het Frans.

De positie van het Nederlands versterkt.  In het jaar 1900 is het Nederlands in Vlaanderen de exclusieve administratieve voertaal in de gemeentehuizen.  In Sluizen is dat jaar slechts één van de vier teksten in het Nederlands.  Ook de jaren erna blijft men nog in het Frans schrijven en dit tot 1912.

2.6.5. Opmerkingen in verband met de taalkeuze

Enkele kleine details tonen aan dat men in Sluizen toch vaak met tweetaligheid geconfronteerd werd.  Zo is de tekst in de marge af en toe in de andere taal.  Ook schakelt men af en toe over naar een andere taal in een tekst.  Ook wordt soms in een Nederlandstalige tekst het woord ‘séance’ gebruikt in plaats van zitting.  In 1903 en in 1908 wordt bij een Nederlandse tekst de datum in het Frans vermeld.

Deze tweetaligheid blijft aanwezig tot in 1912.
2.6.6. Getuigenis van Camille Huysmans

In de autobiografie ‘Jeugdherinneringen’ vertelt staatsman Camille Huysmans over zijn bezoek aan Mal, het dorp van zijn overgrootouders, ter gelegenheid van de kermis in 1875 of 1876.  In die tijd vormde Mal nog één parochie met Sluizen.  

Als jongetje van vier of vijf jaar reisde hij samen met zijn grootmoeder met de stoomtrein naar Mal.  Hij ontmoette er toen voor het eerst zijn overgrootvader Té Bellefontaine, ‘een oude, zéér oude man van bij de vijfennegentig jaar’.  Die overgrootvader vertelde hem toen dat hij blind geworden was door een musket tijdens de slag bij Moskou als soldaat van Napoleon.  Hij had Napoleon zelfs gezien, ‘van verre, te paard, toen hij de Russen op de vlucht dreef’.  Na de oorlog ‘zette hij de exploitatie van de hoeve van zijn ouders voort, hij trouwde, en in dit dorp van een paar honderd inwoners werd hij burgemeester.’
     

2.7. Millen : Taalgebruik in de gemeenteadministratie in de periode 1794-1914.

2.7.1. Algemeen

Millen is sinds de fusie een deelgemeente van Riemst.  Het is gelegen aan de weg van Tongeren naar Maastricht.  Enkele jaren geleden telde dit dorp 1457 inwoners.  

Deze agrarische gemeente in Droog-Haspengouw wordt gekenmerkt door vele oude vierkantshoeves en door weilanden met boomgaarden en akkers.

2.7.2. Bronnen

De gemeenteraadsregisters van Riemst bevinden zich in het Radoc Piet Peumans.  Het Radoc,  het Riemster Archief- en Documentatiecentrum, is op 4 januari 2010 opgestart en werkt in deze beginfase nog uitsluitend met vrijwilligers.

In het Radoc bevinden zich vier registers van beraadslagingen van Millen uit de te onderzoeken periode.  

Het eerste register bevat de beraadslagingen van de gemeenteraad uit de periode 1820-1838.

Het tweede register behandelt de periode 1841-1868.

Het derde register volgt daarop en behandelt de periode 1869-1892 en het vierde register bevat de periode 1893-1909.
2.7.3. Bespreking van de bronnen

In 1820 was Hendrik Henrotte secretaris.  Dit ambt  werd vanaf 1830 uitgeoefend door Engelbert Froidmont.  Hij werd in 1848 opgevolgd door Arnold Froidmont.  Die bekleedde deze functie tot aan zijn pensioen in 1898.  Daarna  werd hij opgevolgd door zijn naamgenoot Arnold Froidmont.  

In de periode 1819 tot 1821 werd de administratie in twee talen gevoerd.

Dat veranderde in 1822.  Vanaf toen en dit tot juni 1830 werd er alleen nog in het Nederlands geschreven.  Deze overgang verliep niet heel rimpelloos, want dit leidde tot een doorhaling van een tekst in dit mooi verzorgde register.  Op 13/1/1822 werd er een Franse tekst geschreven, die men nadien doorstreepte.  Daarna wordt dezelfde inhoud herhaald in het Nederlands met zelfs de vertaling van de namen.

Aanvankelijk is de spelling van het Nederlands nog wat onvast, zoals in ‘konningkrijk’.  In deze periode is er één keer een taaluitzondering gemaakt.  Op 15/10/1827 werd er een Franse brief geschreven naar een mijnheer Bertinne uit Luik.

In november en december 1830, dus kort na de Belgische onafhankelijkheid, werd opeens alles in het Frans genoteerd.  Dit was echter maar voor korte tijd, want in 1831 en 1832 werd de administratie weer in het Nederlands gevoerd.  In die periode voor de scheiding der Limburgen heeft men zich in Millen blijkbaar aangepast aan de taal van de zeer nabije provincie- en arrondissementshoofdstad Maastricht.

In 1834 kiest men terug voor een volledige verfransing en dit tot 1854.  Tijdens deze twintig jaar is er drie maal een document waarvan een gedeelte van de tekst in het Nederlands is.

In 1836 staat één klein onderdeel van een lang Frans verslag in het Nederlands.  Men heeft het daarin over het sluitingsuur der herbergen.  In 1846 schakelt men in een zeer lang Frans verslag over naar het Nederlands om over de nachtwacht te berichten.  In 1847 begint men in het Frans over het arrest om een bevolkingsregister bij te houden en daarna volgt daarover een lange uitleg in het Nederlands. 

Vanaf 1854 wordt de dominantie van het Frans sporadisch onderbroken door een volledige tekst in het Nederlands.  Deze uitzondering wordt gemaakt voor teksten over het politiereglement en over het kosteloos onderwijs in 1856, 1865, 1866 en 1867.  Vanaf 1871 wordt het Nederlands ook gebruikt om de verkoop van gemeentebomen aan te kondigen.  Vanaf 1872 wordt de installatie van de gemeenteraad ook in het Nederlands genotuleerd en dat jaar is er ook een Nederlandse tekst over de aanleg van een brug over de Jeker. 

In 1879 wordt er uitsluitend in het Nederlands genotuleerd.  Vanaf dat jaar is er een dominantie van het Nederlands.  Het Frans wordt vanaf dan uitsluitend gebruikt in verband met openbare werken en wegen en ook vanaf 1887 om het leerlingenaantal van de ‘instruction primaire’ te vermelden.  Vanaf 1895 zijn ook de notulen over het ‘bureau de bienfaisance’ in het Frans.  Ook het pensioen van de secretaris in 1898 en de vaststelling van het weduwenpensioen na zijn overlijden datzelfde jaar wordt in het Frans vermeld.  De eedaflegging van zijn opvolger is evenwel in het Nederlands.
Vanaf 1879 wordt de dominantie van het Nederlands enkel doorbroken in de jaren 1894 en 1899.  Dat zijn dan ook jaren waarin er openbare werken plaatsvonden.  Opmerkelijk is nog een Franstalig verslag in 1899.  Dit is de officiële reactie van de gemeenteraad op de oproep van de Tsaar van Rusland tot ontwapening in de hele wereld.  Het gemeentebestuur van Millen steunt de tsaristische ideeën van pacificatie.
Vanaf 1905 schrijft men uitsluitend in het Nederlands.  
2.7.4. Enkele belangrijke data

In deze periode waren er diverse taalwetten.  We overlopen de belangrijkste data en we toetsen de bronnengegevens van Millen aan de geldende taalwetten.  Vervolgens vergelijken we de gegevens van Millen met de onderzoeksgegevens van de publicatie ‘Taalkeuze in Vlaamse stadskanselarijen in de negentiende eeuw’ van Eline Vanhecke (2004).

In 1819 werd er door Willem I een KB afgekondigd.  Dat bepaalt dat de verplichte taal in de administratie vanaf 1823 het Nederlands is.  In Millen beschikken we vanaf 1819 over gemeenteraadsgegevens.  In de periode 1819 tot en met 1821 wordt er in de twee talen genotuleerd.

Al in 1822 schakelt men in Millen over naar het Nederlands.  Dat is dus één jaar vroeger dan verplicht.  Deze overgang gebeurt erg abrupt in Millen.  De eerste tekst van dat jaar, van 13 januari 1822, werd eerst in het Frans opgesteld.  Deze tekst werd daarna doorstreept en opnieuw genotuleerd in het Nederlands.  Zelfs de eigennamen worden naar het Nederlands vertaald.  Conform de wet schrijft men vanaf 1823 uitsluitend in het Nederlands.  Dit is ook het geval in Hasselt, Tongeren en Borgloon.

In september 1830 is Vlaanderen nog onder het Nederlands bewind.  Koning Willem I introduceerde in die periode volledige taalvrijheid.  In Millen heeft men toen niets genotuleerd.

In november 1830, onmiddellijk na de Belgische onafhankelijkheid, wordt Frans de officiële taal.  Hoewel er geen specifieke taalwetten zijn, toont het ‘Voorlopige bewind’ openlijk zijn voorkeur voor het Frans.  Dit zorgt voor een totale ommekeer in vele gemeenten.  In Millen schrijft men in november en december 1830 alles in het Frans.  Men volgt er dus het voorbeeld van vele steden, zoals ook Tongeren en Borgloon.  De meeste gemeenten schakelen pas in 1831 over naar het Frans.  In Millen gebeurt echter het omgekeerde.  Daar begint men in 1831 terug in het Nederlands te notuleren.   In de periode 1831-1832 schrijft men er uitsluitend in het Nederlands.  Dit kan te verklaren zijn door de nabijheid van het Nederlandse Maastricht, dat in deze tijd voor de scheiding der Limburgen nog altijd de provincie- en arrondissementshoofdstad was.

In 1840 wordt er, ondanks vele ontmoedigingspogingen van de overheid, nog steeds Nederlands geschreven in de administratie van de meeste steden en gemeenten.  In Millen echter schreef men uitsluitend in het Frans, net zoals in Hasselt, Tongeren en Borgloon.

In 1866 zijn er in Millen 4 teksten in het Frans en één in het Nederlands.  Die handelt over het kosteloos onderwijs.  Blijkens het onderzoek van Vanhecke is de vernederlandsing in de meeste onderzochte gemeenten nog niet volledig.  De gegevens van Millen tonen echter aan dat er in deze gemeente  nauwelijks sprake is van vernederlandsing. 

In 1880 merkt men de invloed van de Vlaamse beweging.  Die invloed is al vroeger te merken in Millen.  In 1879 schrijft men er al enkel in het Nederlands en ook in 1880 is er dominantie van het Nederlands.  In die periode gebruikt men in Hasselt, Tongeren en Borgloon nog vooral het Frans.

Volgens Vanhecke versterkt de positie van het Nederlands.  In 1900 is het de exclusieve voertaal in de gemeentehuizen.  In Millen wordt dan nog sporadisch in het Frans geschreven in verband met openbare werken, onderwijs en weldadigheid.

2.8.  Val-Meer :  Taalgebruik in de gemeenteadministratie in de periode 1794-1914.

2.8.1. Algemeen

Val-Meer, deelgemeente van Riemst sinds 1977, is gelegen in het Zuidoosten van Limburg.  Het ligt ongeveer halfweg tussen Tongeren en Maastricht, aan de taalgrens en ook dichtbij de grens met Nederland.  

Door zijn vruchtbare leembodem is Val-Meer een erg agrarische gemeente.  De twee kernen Val en Meer hebben een aparte historische achtergrond.  Nu zijn het beide straatdorpen met opvallend veel verbouwde en gerenoveerde hoeves.

2.8.2. Bronnen

In het rijksarchief van Hasselt bevindt zich het register met verslagen van de gemeenteraad uit de periode 1825-1836.  De oudste bronnen dateren van 27/8/1825.  De gemeente heette toen Fall en Mheer.

In het RADOC Piet Peumans (Riemster Archief en Documentatie centrum) in Riemst bevinden zich de registers uit de latere periodes.  Er is een register van de periode 1848-1874, één van de periode 1875-1879 en één van de periode 1892-1909.
2.8.3. Bespreking van de bronnen

In de periode 1825 tot 1833 was er secretaris Castermans.  Hij werd in 1834 vervangen door secretaris Hendrik Alexander Bouveroux.   Vanaf 1893 werd dit ambt uitgeoefend door Evrard Bouveroux. 

Het eerste register over de periode 1825-1836 geeft een wat slordige indruk.  Er zijn heel wat doorhalingen en de inkt drukt door de bladen.  Dit register bevat in totaal veertig teksten.  Opvallend is dat er slechts één Franstalige tekst is.  De enige tekst uit 1832 was een Franstalige brief van de griffier van de rechtbank.  
Vanaf september 1830 tot in 1833 is er niets geschreven.  Blijkbaar was er niets te schrijven in de periode van de onafhankelijkheid, of er was misschien geen scribent die in het Frans kon schrijven.  De enige Franstalige tekst in 1833 is niet opgesteld door de secretaris.  
Vanaf 1834  schrijft men weer in het Nederlands.  

De volgende registers beginnen met het jaar 1848.  De overgrote meerderheid van de teksten tot in 1910 is in het Nederlands genotuleerd.  Het Frans wordt haast uitsluitend gebruikt in verband met de aanvraag en subsidiering van infrastructuurwerken aan de ‘chemins vicinaux’, het kerkhof en de school.
Een uitzondering vormt het jaar 1865.  Dat is het enige jaar waarin er meer Franse dan Nederlandstalige teksten zijn.  Bij nader inzien blijkt echter dat men in dat jaar heel veel subsidies voor wegen heeft aangevraagd.  De correspondentie hierover met de arrondissementscommissaris en ook zijn (ingeplakt) antwoord gebeurde altijd in het Frans.
Ook in 1865 stuurde men in het Frans een brief met rouwbetuigingen aan de nieuwe koning Leopold II naar aanleiding van het overlijden van Leopold I.

Vanaf 1900 wordt er enkel in het Nederlands geschreven.

2.8.4. Enkele belangrijke data

In deze periode waren er diverse taalwetten.  We overlopen de belangrijkste data en we toetsen de bronnengegevens van Val-Meer aan de geldende taalwetten.  Vervolgens vergelijken we de gegevens van Val-Meer met de onderzoeksgegevens van de publicatie ‘Taalkeuze in Vlaamse stadskanselarijen in de negentiende eeuw’ van Eline Vanhecke (2004).
In 1819 werd er door Willem I een KB afgekondigd.  Dat bepaalde dat de verplichte taal in de administratie vanaf 1823 het Nederlands is.  Voor Val-Meer beschikken we vanaf 1825 over gemeenteraadsgegevens.  In 1825 schreef men uitsluitend in het Nederlands en dat is conform de wet.  Dit is ook het geval in Hasselt, Tongeren en Borgloon.

In september 1830 is Vlaanderen nog onder het Nederlands bewind.  Koning Willem I introduceerde in die periode volledige taalvrijheid.   Enkele maanden later, in november 1830 wordt Frans de officiële taal.  Hoewel er geen specifieke taalwetten zijn, toont het ‘Voorlopige bewind’ openlijk zijn voorkeur voor het Frans.  Dit zorgt voor een totale ommekeer in vele gemeenten.  In Val-Meer is er van 20 augustus 1830 tot in februari 1833 niets geschreven.  Dit kan mogelijk wijzen op onzekerheid in verband met de taalkeuze of op de onmogelijkheid om in het Frans te schrijven.
In 1866 is de vernederlandsing, blijkens Vanhecke, nog niet volledig.  Dat jaar is er in Val-Meer een dominantie van het Nederlands.  Dit is vroeger dan gemiddeld.

In 1880 merkt men de invloed van de Vlaamse beweging.  De eerste taalwetten voor het Nederlands zijn er.  In Val-Meer notuleert men dan al jaren bijna uitsluitend in het Nederlands.  In Hasselt, Tongeren en Borgloon schreef men toen haast uitsluitend in het Frans.

In het jaar 1900 is het Nederlands in Vlaanderen de exclusieve administratieve voertaal in de gemeentehuizen.  Dat is ook het geval in Val-Meer.

2.8.5. Opmerkingen in verband met de taalkeuze.

In Val-Meer blijkt ook dat de taalkeuze van de voornamen belangrijk is.  Op het einde van het register 1848-1874 staan er twee lijsten met de namen van het gemeentepersoneel en de raadsleden.  In de lijst voor de gemeente staan de voornamen in het Nederlands, in de lijst voor de provincie heeft iedereen een Franse voornaam.

In 1884 krijgen we een uitgebreid beeld van de onderwijstoestand in een taalgrensgemeente.  Op 6 november is er een Franstalige tekst over het onderwijs die wordt aangekondigd en beëindigd in het Nederlands.  Naar aanleiding van een geschil over de cumul van secretaris/onderwijzer Bouveroux in de privé-school, is er het bezoek geweest van inspecteur Verbessen van het lager onderwijs.

In een volgend Nederlandstalig verslag wordt de onderwijssituatie als volgt beschreven :
‘Huisvaders willen een school in Val-Meer.  Al meer dan dertig jaar is het gebruik dat kinderen naar naburige scholen in Wonck, Bassenge en Roclenge gaan.  Dit nemen wij aan, maar alleen naar de naburige scholen van Wonck, Bassenge en Roclenge en alleen om het Fransch beter te kunnen leren, of nog liever het Waalsch, hetgeen hier bijzonder nodig is voor onze dagelijkse betrekkingen met de Walen dier gemeente.  Ook gebeurt zulks niet dan na de communie der kinderen, zodat zij eerst hunne moedertaal in onze scholen geleerd hebben.  Vice versa sturen de Walen hun kinderen om Vlaamsch te leren naar onze scholen.  Dit gebruik gaat over meer dan dertig jaren.  Geen enkel geval kan aangegeven worden van kinderen onzer gemeente, die naar andere omliggende Vlaamsche scholen gaan of gegaan zijn.’
Blijkbaar was er een klacht van de hulponderwijzer.  Hij was ontslagen omwille van ‘overtollig’ en vroeg de steun en de handtekening van enkele huisvaders.  De school telde toen vijftien leerlingen en twee onderwijzers.
Eigenaardig is wel dat deze zogenaamde Waalse gemeenten Bassenge, Roclenge en Wonck op dat ogenblik eigenlijk deel uitmaakten van Vlaanderen.  Blijkbaar kwam de officiële taalgrens hier niet overeen met de dagelijkse praktijk.  Op papier vormde de Jeker de taalgrens, maar in de praktijk zorgde waarschijnlijk het grote reliëfverschil met de Jekervallei voor de grens.

2.9.  Montenaken : de gegevens uit het onderzoek van Vanhecke

‘In deze taalgrensgemeente werden zowel de gemeenteraadsverslagen als de akten van de burgerlijke stand onderzocht.  Uit de verzamelde data is gebleken dat de gemeentelijke administratie van Montenaken in de negentiende eeuw voornamelijk in het Frans functioneerde, behalve tijdens het Verenigd Koninkrijk der Nederlanden.  Zo werden de gemeenteraadsverslagen vanaf oktober 1830 alleen nog in het Frans opgesteld.  Over de akten van de burgerlijke stand was iets meer informatie beschikbaar.  Deze waren tussen 1814 en 1819 allemaal Franstalig, tussen 1820 en 1830 Nederlandstalig en vervolgens werden weer uitsluitend Franse akten opgesteld.’


2.10. Rutten : de gegevens uit het onderzoek van Vanhecke.

‘In deze gemeente werden de gemeenteraadsnotulen onderzocht vanaf 1831.  Tot en met 1843 werd zowel van het Frans als van het Nederlands gebruik gemaakt voor het opstellen van deze teksten, weliswaar met een zeker overwicht van het Frans.  In 1844 werd de gemeentesecretaris voor één jaar vervangen en in deze periode was het Nederlands volledig uit de verslagen verdwenen.  Vanaf 1845 was de voormalige secretaris opnieuw in dienst, en samen met hem verscheen ook weer Nederlands in de documenten.  Tussen 1848 en 1856 verdween het Nederlands opnieuw helemaal uit de verslagen, en dit viel, toeval of niet, samen met de ambtstermijn van een nieuwe burgemeester.  De data voor de periode 1856-1890 waren niet beschikbaar, maar vermoedelijk werd in deze tijdspanne ook voornamelijk Frans gebruikt.  De verslagen van 1890 tot 1892 tonen immers een ongewijzigde, Franse, taalsituatie.  In 1892, tegelijkertijd met de intrede van een nieuwe gemeentesecretaris werd definitief overgeschakeld op het Nederlands.’
2.11  Overzicht van de onderzoeksgegevens in Excel.

	Gemeente
	Montenaken
	Batsheers
	Heers
	Horpmaal 1
	Horpmaal 2
	Lauw
	Rutten
	Diets-Heur
	Sluizen
	Millen 
	Val-Meer

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1794
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1795
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1796
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1797
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1798
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1799
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1800
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1801
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1802
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1803
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1804
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1805
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1806
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1807
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1808
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1809
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1810
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1811
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1812
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1813
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1814
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1815
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1816
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1817
	N
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1818
	N
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1819
	N
	
	
	
	
	
	
	
	
	F/N
	

	1820
	N
	
	
	
	
	
	
	
	
	N*
	

	1821
	N
	
	
	
	
	
	
	
	
	F/N
	

	1822
	N
	
	
	
	
	
	
	
	
	N
	

	1823
	N
	
	
	
	
	
	
	
	
	N
	

	1824
	N
	
	
	
	
	
	
	
	
	N
	

	1825
	N
	
	
	
	N
	
	
	
	
	N
	N

	1826
	N
	
	
	
	N
	
	
	
	
	N
	N

	1827
	N
	
	
	
	N
	
	
	
	
	N*
	N

	1828
	N
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	F
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	1834
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	N
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	N
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	N
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	N

	1836
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	N

	1837
	F
	N
	F/N
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	F/N
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	N
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	F
	F*
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	F/N
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	N
	F*
	
	F
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	F
	N

	1849
	F
	F*
	N*
	N
	F*
	
	F
	
	F
	F
	N-F

	1850
	F
	N-F
	N/F
	N
	F*
	
	F
	
	F*
	F
	N

	1851
	F
	F/N
	N/F
	N
	N/F
	
	F
	F
	F
	F
	N*

	1852
	F
	N*
	N/F
	N
	N-F
	
	F
	F
	F
	F
	N
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	F
	
	F
	N
	F*
	
	F
	F
	F
	F
	N
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	F
	
	F
	N
	N-F
	
	F
	F
	F
	F*
	N

	1855
	F
	N
	F*
	N
	F/N
	
	F
	F
	F*
	F
	N

	1856
	F
	N-F
	F*
	N
	N*
	
	
	F
	F
	F*
	N

	1857
	F
	F*
	F
	N
	F/N
	
	
	F
	F
	F
	N

	1858
	F
	F*
	F
	N
	F/N
	
	
	F
	F
	F
	N

	1859
	F
	N
	F
	N
	
	
	
	F
	N-F
	F
	N

	1860
	F
	N
	F
	N
	
	
	
	F
	F
	F
	N

	1861
	F
	N-F
	F*
	N
	
	
	
	F
	F*
	F
	N

	1862
	F
	N-F
	F
	
	
	
	
	F
	F
	F
	N

	1863
	F
	N-F
	F
	
	
	
	
	F
	F
	F
	N

	1864
	F
	N-F
	F
	
	
	
	
	F
	F
	F
	N

	1865
	F
	N
	F*
	
	
	
	
	F
	F
	F*
	F/N

	1866
	F
	N
	N-F
	
	
	N*
	
	F
	F
	F*
	N*

	1867
	F
	N-F
	F*
	
	
	N/F
	
	F
	F
	F*
	N

	1868
	F
	N-F
	F*
	
	
	N*
	
	F
	F
	F
	N

	1869
	F
	N-F
	F*
	
	F/N
	F/N
	
	F
	F*
	F
	N*

	1870
	F
	F/N
	F*
	
	F/N
	N/F
	
	F
	F
	F
	N*

	1871
	F
	N
	F*
	
	N-F
	N-F
	
	F
	F*
	F*
	N*

	1872
	F
	N*
	F/N
	
	N-F
	N-F
	
	F
	F*
	F/N
	N*

	1873
	F
	N*
	F*
	
	F*
	N/F
	
	F
	F
	F*
	N*

	1874
	F
	N/F
	F/N
	
	F*
	N/F
	
	F
	F*
	F*
	N*

	1875
	F
	N
	F/N
	
	N/F
	N*
	
	N/F
	F
	F*
	N*

	1876
	F
	N
	N/F
	
	N/F
	N/F
	
	F/N
	F
	N-F
	N*

	1877
	F
	N
	F*
	
	F*
	N/F
	
	N-F
	F
	N/F
	N

	1878
	F
	N
	F*
	
	N/F
	N/F
	
	F
	F
	F*
	N

	1879
	F
	N
	F*
	
	F*
	N/F
	
	F
	F
	N
	N

	1880
	F
	N/F
	F*
	
	F/N
	F/N
	
	F*
	F*
	N*
	N

	1881
	F
	F/N
	N/F
	
	F/N
	F/N
	
	N-F
	F
	N*
	N*

	1882
	F
	N/F
	N-F
	
	N*
	N/F
	
	F*
	F*
	N
	N

	1883
	F
	F/N
	F*
	
	N/F
	N-F
	
	F*
	F*
	N*
	N

	1884
	F
	N-F
	N*
	
	N-F
	F*
	
	F
	F
	N
	N*

	1885
	F
	N
	N*
	
	N/F
	N/F
	
	N*
	F/N
	N
	N*

	1886
	F
	N
	F*
	
	N/F
	N*
	
	N*
	F
	N*
	N

	1887
	F
	N
	N/F
	
	N/F
	N*
	
	N/F
	F
	N*
	N

	1888
	F
	F*
	F*
	
	N*
	N*
	
	F*
	N-F
	N*
	N

	1889
	F
	N/F
	F*
	
	N/F
	N*
	
	N*
	F
	N*
	N*

	1890
	F
	F*
	N/F
	
	N/F
	N*
	F
	F*
	F*
	N-F
	N

	1891
	F
	N-F
	F/N
	
	N*
	N*
	F
	N-F
	F*
	N*
	N

	1892
	F
	F/N
	F*
	
	N*
	N*
	N
	F
	F*
	N*
	N

	1893
	F
	F/N
	N-F
	
	N*
	N*
	N
	F
	F
	N*
	N*

	1894
	F
	N
	N-F
	
	N*
	N*
	N
	N*
	F*
	N-F
	N

	1895
	F
	N*
	N/F
	
	N/F
	N/F
	N
	N*
	F/N
	N/F
	N*

	1896
	F
	N-F
	N/F
	
	N/F
	N
	N
	F/N
	N*
	N
	N*

	1897
	F
	N
	N-F
	
	N*
	N*
	N
	F*
	N
	N*
	N

	Gemeente
	Montenaken
	Batsheers
	Heers
	Horpmaal 1
	Horpmaal 2
	Lauw
	Rutten
	Diets-Heur
	Sluizen
	Millen 
	Val-Meer

	1898
	F
	N
	N*
	
	N*
	N*
	N
	N-F
	N*
	N*
	N*

	1899
	F
	N
	N
	
	N/F
	N*
	N
	N/F
	F*
	F/N
	N*

	1900
	F
	N
	N/F
	
	N*
	N
	N
	N/F
	F*
	N*
	N

	1901
	F
	N
	N*
	
	N*
	N*
	N
	N
	N-F
	N
	N

	1902
	F
	N*
	N-F
	
	N*
	N*
	N
	N-F
	N
	N*
	N

	1903
	F
	N
	N/F
	
	N*
	N
	N
	N-F
	N-F
	N*
	N

	1904
	F
	N*
	N/F
	
	N*
	N*
	N
	N*
	F/N
	N*
	N

	1905
	F
	N*
	N*
	
	N*
	N*
	N
	N-F
	N-F
	N
	N

	1906
	F
	N*
	N/F
	
	N*
	N*
	N
	N*
	N
	N
	N

	1907
	F
	N
	N/F
	
	N
	N*
	N
	N/F
	F*
	N
	N

	1908
	F
	N
	N/F
	
	N*
	N/F
	N
	N*
	N
	N
	N

	1909
	F
	N*
	N*
	
	N
	N*
	N
	N*
	F
	N
	N

	1910
	F
	N*
	N*
	
	N
	N*
	N
	F/N
	N*
	N
	N

	1911
	F
	N
	N*
	
	N
	N*
	N
	N*
	F*
	N
	N

	1912
	F
	N
	N*
	
	N
	N*
	N
	N*
	N
	N
	N

	1913
	F
	N*
	
	
	N*
	N*
	N
	N*
	N
	N
	N

	1914
	F
	F/N
	F*
	
	N
	N*
	N
	N
	
	N
	N


3. De Limburgse taalgrensgemeenten van voor 1963.

3.1. Corswarem : Taalgebruik in de gemeenteadministratie in de periode 1794-1914.

3.1.1. Algemeen

Corswarem is een dorp in de provincie Luik en een deelgemeente van Berloz.  Het was een zelfstandige gemeente tot de fusie van 1977.  Na de definitieve vaststelling van de taalgrens in 1963 werd het Limburgse Corswarem een Waalse gemeente in de provincie Luik.  

Deze gemeente bevindt zich tussen Borgworm en Gingelom.  Tot in 1984 had Corswarem ook een station, want de spoorlijn van Brussel naar Luik doorkruist het dorp.

Corswarem is een landbouwdorp in Droog-Haspengouw met een vrij grote woonkern.  Er is vooral akkerbouw, veeteelt en fruitteelt.

3.1.2. Bronnen

In het gemeentehuis van Berloz bevinden zich de gemeentegegevens van Corswarem.  Veel is er niet meer, want een brand heeft vele oude documenten verwoest.  Er is slechts één register van het schepencollege bewaard gebleven.  Dit behandelt de periode 1888 tot 1943.

3.1.3. Bespreking van de bronnen

Het enige register werd opgesteld door secretaris Thomas.  Op de titelbladzijde staat de vermelding ‘ Collège échevinal – Proces Verbaux’.  De begindatum is 1 januari 1888 en de einddatum 8 mei 1943.

Alles is in het Frans genotuleerd.

3.1.4. Enkele belangrijke data
Dit register start in 1888.  In die periode waren er al diverse taalwetten ten voordele van het Nederlands.  Hiervan is niets te merken in dit volledig Franse register.  Zelfs op de einddatum in 1943 is nog alles in het Frans.  

3.2.  Roclenge-sur-Geer :  Taalgebruik in de gemeenteadministratie in de periode 1794-1914.
3.2.1.  Algemeen

Roclenge-sur-Geer, of in het Nederlands Rukkelingen-aan-de-Jeker is een deelgemeente van de Waalse gemeente Bassenge.  Tot 1963 behoorde Roclenge-sur-Geer tot de provincie Limburg.  Na het vaststellen van de taalgrens werd de toenmalige gemeente Rukkelingen overgeheveld naar de provincie Luik.  

Roclenge-sur-Geer heeft een oppervlakte van 262 hectare en het telde enkele jaren geleden 1155 inwoners.   Dit aantal is al jaren stabiel, want in 1910 waren het er 1125.  Door het dorp stroomt de Jeker.

3.2.2. Bronnen

In het gemeentehuis van Bassenge bevinden zich drie gemeenteregisters van de te onderzoeken periode.  Het eerste register bundelt de notulen van 28/10/1851 tot 2/5/1867.  Het tweede register volgt hierop en behandelt de periode van 25/05/1867 tot 23/12/1878 en telt 175 pagina’s.  Na een onderbreking van enkele decennia begint het derde register in 1910.

Vermoedelijk is er tussenin één register verloren geraakt of beschadigd.

3.2.3. Bespreking van de bronnen

In de oudste bronnen vanaf 1851 is Pascal Péry de gemeentesecretaris.  Hij is geboren en 1815 en is in functie vanaf 1837.

In het register vanaf 1910 is Pierre Jean Stassinet de gemeentesecretaris.  Stassinet, geboren in 1852 is in dienst vanaf januari 1887.

Opvallend is dat Frans de enige taal is in deze registers.

3.2.4. Enkele belangrijke data

Tijdens deze periode waren er belangrijke taalwetten.  Daarvan is niets te merken in de volledig in het Frans opgestelde gemeenteregisters.   
3.3. Bassenge : Taalgebruik in de gemeenteadministratie in de periode 1794-1914.

3.3.1.  Algemeen

Bassenge, in het Nederlands Bitsingen, is een Waalse gemeente aan de taalgrens met Limburg.  Sinds de gemeentefusie van 1977 bestaat Bassenge uit zes deelgemeenten.  Opmerkelijk hierbij is dat één van de kleinste kernen zijn naam gegeven heeft aan de fusiegemeente.  

In dit onderzoek hebben we het over de deelgemeente Bassenge van de gelijknamige gemeente  De oppervlakte bedraagt 392 hectare en enkele jaren geleden telde dit kerkdorp  949 inwoners.  Het bevolkingsaantal is afgenomen in de loop der jaren, want in 1882 waren er nog 1105 inwoners.

Tot 1963 maakte Bitsingen deel uit van de provincie Limburg, maar het werd na de vaststelling van de taalgrens overgeheveld naar de provincie Luik.

3.3.2. Bronnen

In het rijksarchief in Cointe bij Luik bevindt zich het zeer omvangrijke en  zorgvuldig opgeborgen en ingebonden register van Bassenge.  De vroegste teksten dateren uit 1725 en het eindigt in het jaar 1822.  

In het gemeentehuis van Bassenge bevinden zich drie gemeenteregisters uit de te onderzoeken periode.  Het eerste omvat de periode 1879-1891 en telt in totaal 187 pagina’s.  Het tweede register is er uit de periode 1891-1902 en telt 150 pagina’s.  Het derde register begint in 1902, eindigt in 1932 en telt 376 pagina’s.

3.3.3. Bespreking van de bronnen

In het oudste register is er geen vermelding van een gemeentesecretaris.  Vanaf 1879 is er secretaris Pierre-Jacques Fraikin, een naamgenoot van de toenmalige burgemeester Guillaume Fraikin.  In 1902 werd E. Fraikin secretaris.

Opvallend is dat alle registers uitsluitend Franse teksten bevatten.

Voor de  periode 1794 tot en met 1802 is er jaarlijks één tekst.  Na een onderbreking van vijf jaar, begint er in 1808  een zeer verzorgd register.  Men eindigt ermee in 1822.  Dit register bevat verder nog namenlijsten van de bewoners van Bassenge uit 1813.  Na enkele lijsten stopt men met dit register.  Meer dan de helft van de dikke pagina’s van dit register zijn niet beschreven.

Dit oudste register begint al, na enkele moeilijk leesbare pagina’s in het jaar 1725.  Hoewel deze periode niet het onderwerp van dit onderzoek uitmaakt, valt het toch op dat niets in het Nederlands is genotuleerd.

De veel recentere registers uit het gemeentehuis van Bassenge zijn ook volledig in het Frans.  Men noteerde zeer veel in deze registers.  Ook alle namenlijsten van de leerlingen en van de burgerlijke stand zijn er in opgenomen.

Opmerkelijk is dat men voor de datum steeds de Franse term quatre-vingt-dix gebruikt in plaats van het Waalse nonante. 

3.3.4. Enkele belangrijke data

Tijdens deze periode waren er belangrijke taalwetten.  Die zijn blijkbaar in Bassenge totaal genegeerd.  Er is niets te merken van het gebruik van het Nederlands in dit dorp.  Het is verwonderlijk dat men zelfs tot in 1932 niets in het Nederlands schreef.  Dit kon dus in Limburg tot ver in de 20e eeuw.   Toch is dit geen alleenstaand geval.  In het overwegend katholieke Limburg, besliste men pas in 1967 om een eigen Nederlands sprekende bisschop aan te duiden.  Tot dan toe maakte men er, schijnbaar zonder veel tegenstand,  deel uit van het Franstalige Prinsbisdom Luik.

.
3.4. Wonck : Taalgebruik in de gemeenteadministratie in de periode 1794-1914.

3.4.1.  Algemeen 

Wonck is een deelgemeente van de Waalse gemeente Bassenge.  Het was een zelfstandige gemeente tot de fusie van 1977.  Tot 1963 maakte Wonck deel uit van de provincie Limburg, maar het werd bij de definitieve vastlegging van de taalgrens overgeheveld naar de provincie Luik.

Wonck is een landbouwdorp in Droog-Haspengouw.  Dit dorp ligt in het dal van de Jeker en heeft een oppervlakte van 1042 hectare.  Enkele jaren geleden waren er 1412 inwoners.  Tot 1957 had Wonck zijn eigen station.

3.4.2. Bronnen

In het gemeentehuis van Bassenge bevinden zich twee gemeenteregisters van Wonck.  Het eerste behandelt de periode 1819-1837.  Het tweede behandelt de periode 1850-1860.  Opvallend is dat op het etiket van elk register de vermelding ‘gemeenteraad’ staat.  

3.4.3. Bespreking van de bronnen.

In 1821 was er secretaris Charlier, in 1827 wordt Servaas Botty geïnstalleerd in die functie.  Vanaf november 1830 zijn er geen teksten meer ondertekend door Botty.  In 1850 is Pascal Péry secretaris.

De oudste teksten uit 1819 en 1820 zijn in het Frans.  In 1821 zijn er zeven teksten, waarvan één in het Nederlands.  De tekst ervan is :

‘Wij Willem bij de gratie Gods Koning der Nederlanden, Prins van Oranje-Nassau, Groothertog van Luxemburg enz enz enz .. op de voordragt van onzen Minister van Binnenlandse zaken en Waterstaat van den 15 dezer B. 3163 nr 31 hebben goedgevonden en verstaan ..’

De vermelding in de marge luidt : ‘Kopij extrakt 18/9/1821 nr 69.  

In 1822 schrijft men alles in het Frans.  Opmerkelijk is hier dat de vorige Nederlandse tekst nu in het Frans vertaald is.   ‘Copie de l’arrète de sa Majesté.  Nous Guillaume par la Grace de dieu Roi de Pays-Bas Prince d’Orange Nassau Grand duc de Luxembourg etc ..’

In november 1822 staat er een mooi versierd kaderstuk in het register.  De begintekst ervan luidt : ‘Voilà donc un jour arrivé pour nous, amis de la Société.  Nous présentons aujourd’hui nos hommages à un magistrat plein de zele et de courage. 

Crions donc tous ensembles Vive notre bon Roi Guillaume …’

In het Frans eert men dus de Nederlandse koning.

Ook in 1823 en tot in oktober 1824 bleef alles in het Frans.  Dan zijn er twee brieven in het Nederlands van de commissaris van het arrondissement van Maastricht aan de schout van Wonck.  Later volgen er twee gemeenteraadsnotulen in het Nederlands.

In 1825 is alles weer in het Frans, zelfs ook hier twee brieven van de Maastrichtse arrondissementscommissaris en de schout van Wonck.  Datzelfde jaar staat er onder een in het Frans opgesteld PV van installatie de vermelding ‘verklaart schrijven onkundig te zijn, in tegenwoordigheid van de secretaris ondergetekende’.   Deze passage bewijst dat Nederlands de voertaal was in deze zitting.

In 1826 zijn er twee teksten in het Frans en drie teksten over het armbestuur in het Nederlands.

Vanaf 1827 en dit tot oktober 1830 wordt alles in het Nederlands opgesteld.  Dit heeft ongetwijfeld te maken met het aantreden van secretaris Botty.  Opvallend is hier ook de vernederlandsing van de voornamen.  Vanaf 3 oktober 1830 en dit tot op het einde van dit register schrijft men terug alles in het Frans en wordt niets meer ondertekend door secretaris Botty. 

Het tweede register behandelt de periode 1850-1860.  Dit is volledig in het Frans geschreven door secretaris Pascal Pery.

3.4.4. Enkele belangrijke data

In deze periode waren er diverse taalwetten.  In 1814 moesten alle officiële documenten in het Frans worden opgesteld.  In 1819 werd er door Willem I een KB afgekondigd dat bepaalde dat vanaf 1823 het Nederlands de taal van de administratie wordt.  In Wonck schreef men in 1819 alles in het Frans.  Ook in 1823 schreef men er nog uitsluitend in het Frans en dat was niet conform de dan heersende taalwetten.  Na enkele teksten in het Nederlands in 1824 kiest men in 1825 weer alleen voor het Frans.  Het aantreden van een nieuwe secretaris zorgt ervoor dat in 1827 eindelijk alles conform de wet wordt genotuleerd.  Vermoedelijk was het aanstellen van de Nederlandstalige secretaris Botty er op aandringen van de overheid om de taalwet te doen toepassen.  

In november 1830, onmiddellijk na de Belgische onafhankelijkheid, wordt Frans de officiële taal.  Hoewel er geen specifieke taalwetten zijn, toont het ‘Voorlopige bewind’ openlijk zijn voorkeur voor het Frans.  Dit zorgt voor een totale ommekeer in vele gemeenten.  In Wonck kiest men al in oktober van dat jaar voor het Frans, dus een maand vroeger.  Vermoedelijk is de Nederlands schrijvende secretaris Botty toen onmiddellijk vertrokken, want vanaf dan is er geen enkel spoor meer van hem.  Met het verdwijnen van Botty verdwijnt ook het Nederlands.  Vanaf 1850 is er secretaris Pascal Péry en dat leidt tot de volledige verfransing van de gemeenteadministratie.
3.5. Eben-Emael : Taalgebruik in de gemeenteadministratie in de periode 1794-1914.

3.5.1.  Algemeen 

Eben-Emael is een deelgemeente van de Waalse gemeente Bassenge.  Tot 1963 behoorde dit dorp tot de Nederlandstalige provincie Limburg, maar bij de vaststelling van de taalgrens werd het overgeheveld naar de provincie Luik in Wallonië.

Eben-Emael ligt aan de Franstalige zijde van de taalgrens, naast het aan de Vlaamse zijde gelegen Kanne en niet ver van de grens met Nederland bij Maastricht.  Deze gemeente heeft een oppervlakte van 884 hectare en telde enkele jaren geleden 1554 inwoners.   Het Fort Eben-Emael is het grootste fort van België.

3.5.2.  Bronnen

In het gemeentehuis van Bassenge bevinden zich vier op elkaar volgende gemeenteregisters uit de te onderzoeken periode.  Het eerste behandelt de periode 1818-1847 en telt 384 pagina’s.  Het tweede register is over de periode 1847-1866.  Het derde dateert van 1867 tot 1906 en het vierde register vangt aan in het jaar 1907.

3.5.3. Bespreking van de bronnen

In 1836 is er voor het eerst de vermelding van gemeentesecretaris Dewalque.  Op 6 april 1837 wordt Pascal Péry aangesteld als secretaris.  In 1858 wordt hij opgevolgd door Jacques Nicolas Péry.  In 1892 wordt hij vervangen door Joseph Péry.

De oudste documenten uit de periode 1818-1822 zijn in het Frans opgesteld.  In 1825 is er voor het eerst een Nederlandstalig verslag van een gemeenteraadsvergadering.  Ook het proces verbaal van installatie is in het Nederlands.  Twee jaar later, in 1827 is opeens alles in het Nederlands.  Dit blijft duren tot oktober 1830.  Daarna schakelt men terug over op het Frans.  Vanaf dan is er uitsluitend in het Frans genotuleerd.

3.5.4. Enkele belangrijke data

In deze periode waren er diverse taalwetten.  In 1814 moesten alle officiële documenten in het Frans worden opgesteld.  In Eben Emael handelde men volgens de wet, want in de vroegste documenten uit 1818 wordt er enkel in het Frans geschreven.

In 1819 werd er door Willem I een KB afgekondigd.  Daarin werd bepaalt dat vanaf 1823 het Nederlands de verplichte taal van de administratie wordt.  In Eben Emael schreef men tot 1822 in het Frans.  Na een korte onderbreking, merken we dat er vanaf 1825 uitsluitend Nederlands gebruikt wordt.  De taalwet werd dus goed nageleefd.

In september 1830 is Vlaanderen nog onder het Nederlands bewind.  Koning Willem introduceerde in die periode volledige taalvrijheid.  In Eben Emael zijn er dan geen teksten geschreven.

Kort daarna, in november 1830, onmiddellijk na de Belgische onafhankelijkheid, wordt het Frans de officiële taal.  Hoewel er geen specifieke taalwetten zijn, toont het ‘Voorlopige bewind’ openlijk zijn voorkeur voor het Frans.  Dit zorgt voor een totale ommekeer in vele gemeenten, en ook in Eben Emael.  Vanaf dan schrijft men er alles in het Frans.  Men kan hieruit concluderen dat de ontmoedigingspogingen van de overheid om Nederlands te gebruiken in de administratie veel effect hadden in deze gemeente.  Dit is een duidelijke keuze voor België, want tot 1839 was Eben Emael nog een deel van het Nederlandse arrondissement Maastricht.  

Ondanks een aantal taalwetten ten voordele van het Nederlands omstreeks 1880, bleef men in Eben Emael opteren voor Frans.  Dit doet vermoeden dat men liever in het Frans schreef.  Het is mogelijk dat de secretarisfamilie Péry, die de hele eeuw dit ambt bekleedde, misschien niet graag of goed in het Nederlands schreef.  De controle op het taalgebruik liet misschien te wensen over en overtredingen op de taalwetgeving werden allicht ook nauwelijks gesanctioneerd.    

3.6. Lanaye : Taalgebruik in de gemeenteadministratie in de periode 1794-1914.

3.6.1. Algemeen

Lanaye is een deelgemeente van de Waalse stad Visé.   Het is een grens- en een taalgrensgemeente in de mergelstreek.  De waterlopen zijn diep ingesneden in het landschap en vormen zo een natuurlijke grens met de rest van Vlaanderen.  Kenmerkend zijn de mergelrotsen aan de rand van het Albertkanaal.

Lanaye is gelegen in het uiterste zuidoosten van Limburg, tussen het Waalse Lixhe, het Nederlandse Maastricht,  het Albertkanaal en de Maas.  Hier ligt de taalgrens dus aan de rand van Maastricht.

Lanaye heeft een oppervlakte van 460 hectare en telde bij de gemeentefusie in 1977 ongeveer 900 inwoners.  De Nederlandse naam is Ternaaien.

Tot in 1963 maakte Lanaye deel uit van de provincie Limburg.  Bij de vastlegging van de taalgrens tijdens dat jaar, werd de gemeente overgeheveld naar de provincie Luik.  Het gehucht  Petit-Lanaye zou aanvankelijk bij Limburg blijven en worden opgenomen in de Vlaamse gemeente Kanne, maar dit is uiteindelijk niet gebeurd.   

3.6.2. Bronnen
De gemeenteregisters van Lanaye bevinden zich in de stadhuis van Visé.  Na een vraag tot raadpleging volgde zeer snel de toestemming voor onderzoek van mevrouw Marie-Irène Fraikin.  Zij was zeer behulpzaam bij het ter beschikking stellen en afstoffen van de registers en zei meteen triomfantelijk dat alle teksten in het Frans waren opgesteld.  Als achtergrondgeluid hoorden we voortdurend radioberichten over een  zware communautaire crisis.  De timing voor dergelijk onderzoek was niet echt goed.
Voor de betreffende periode waren er twee registers.  Het eerste register behandelde de periode van 30/10/1867 tot 8/8/1904 en telde 237 pagina’s.  Het tweede register betrof de periode 12/09/1904 tot 6/6/1929.

3.6.3. Bespreking van de bronnen

Bij het begin van het eerste register, in 1867, was Jean Van Caubergh de gemeentesecretaris.  Hij werd in februari 1881 opgevolgd door Jacques Linquet.  Laatstgenoemde overleed echter al in april van dat jaar.  Hij werd vervangen door Nicolas Péry.  Na het overlijden van secretaris Péry in 1892 werd Nicolas Frenay na een spannende stemming benoemd tot nieuwe secretaris. 

Opvallend is dat deze registers volledig in het Frans zijn opgesteld.

Het lijkt alsof er hierop één uitzondering is.  De zitting van 6 januari 1914 is gedeeltelijk genotuleerd in twee talen.  Het derde agendapunt betreft hier ‘Het contract van grensregeling, overeengekomen door de heer Smeulders, landmeter der domeinen te Hertogenbosch, handelende namens het Rijk der Nederlanden en door Jean Jockin, de burgemeester van Lanaye’.  Dit contract is eerst geschreven in ‘Texte Néerlandais’ en dan volgt de ‘Texte français’ met identiek dezelfde inhoud.  Opvallend is dat Hertogenbosch in de Franse versie vertaald wordt naar Bois-le-duc, maar Lanaye wordt niet vervangen door Ternaaien.
De inhoud van deze tekst maakt echter snel duidelijk dat het hier niet gaat om de toepassing van een Vlaamse taalwet, maar wel om een tegemoetkoming en een verduidelijking ten behoeve van buurland Nederland.

3.6.4.  Enkele belangrijke data

Tijdens deze periode waren er belangrijke taalwetten.  Mogelijk zijn die niet doorgedrongen tot de van Vlaanderen geïsoleerde gemeente Lanaye.   Maar het kan echter ook wijzen op een houding om zich af te zetten tegen de taal van het nabije Nederland.  Net aan de grens kan het gebruik van het Frans een signaal zijn om de onafhankelijkheid van het jonge België te benadrukken.  Het uitsluitend notuleren in het Frans geeft de nieuwe grens extra kracht.

3.6.5. Enkele bijkomende opmerkingen

Hoewel de bronnen het niet aantonen, werd er in deze grensgemeente ongetwijfeld Nederlands gesproken.  Omwille van de druk bevaren waterwegen, waren er heel wat  douaniers uit andere streken van Limburg tewerkgesteld.  De grenscontrole gebeurde evenwel in het gehucht Petit-Lanaye,  veraf gelegen van  het dorp en aan de overkant van de Maas.

3.6.6. Persoonlijke toevoeging

Eén van de douaniers, die ongetwijfeld op de hoogte was van de formaliteiten in verband met de grensregeling in 1914, was mijn grootvader.  Als jonge douane-ambtenaar uit de buurt van Hasselt werd hij, kort na zijn huwelijk in 1911, aangesteld als douanier  in Lanaye.  In 1912 werd een zoontje geboren.  Het gezin bleef in Lanaye tot in de zomer van 1914.  Toen werd mijn opa gemobiliseerd voor de eerste wereldoorlog.   Mijn grootmoeder moest daarna noodgedwongen weer bij haar ouders gaan wonen totdat haar echtgenoot in 1919 terugkeerde uit krijgsgevangenschap.  Na de oorlog vestigden ze zich in Hasselt.

Dit korte verblijf in Lanaye, een dorp dat later de omschakeling maakte van Limburg naar Luik, had jaren later nog een gevolg.  Mijn oom, die in 1912 in het Vlaamse Lanaye, geboren was, werd door die taalgrensomschakeling in 1963 een Waal van geboorte.  Net na die periode wilde hij als ambtenaar carrière maken.  Voor Vlamingen waren er toen beschermende maatregelen om de pariteit van het ambtenarenkorps te verbeteren, maar daar kon hij, als geboren Waal, niet van genieten.  Hij kon ook zijn taalkennis niet bewijzen, want in die tijd moest zijn kennis van het Nederlands geëvalueerd worden door een Nederlands onkundige Waal.  Die examinator verkoos dan ook, zoals de wet het voorschreef, een geboren Vlaming te bevorderen.  Achteraf bleek dat die geboren Vlaming eigenlijk een toevallig in Vlaanderen geboren Waal was die nauwelijks Nederlands sprak.  

3.7 Overzicht van de onderzoeksgegevens in Excel.
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4. De provinciale administratie van Limburg.

Taalgebruik in de provinciale administratie van Limburg in de periode 1838-1914

4.1. Algemeen

Na de onafhankelijkheid van België, was de provincie Limburg nog één geheel.   De oostgrens tussen Vlaanderen en Nederland was nog niet vastgelegd.  In 1839 was de scheiding tussen Belgisch en Nederlands Limburg voltrokken.  Hasselt werd voortaan de hoofdstad van de jonge Belgische provincie Limburg.  

4.2.  Bronnen

De registers van de provincieraadszittingen bevinden zich in het archief van de Provincie, in het Provinciehuis in Hasselt.  De provinciale archivaris is Hubert Nouwen.  Hij zorgde voor de nodige documenten.

Opmerkelijk is wel dat de vroegste bronnen dateren van 1836, dus van voor het officiële bestaan van de provincie Limburg.

4.3. Bespreking van de bronnen

Het ambt van provinciegriffier werd eerst uitgeoefend door de heer Van Cauberg.  Hij werd in 1854 vervangen door de heer Bon.  Deze werd omstreeks 1880 opgevolgd door de heer Roelants.

De originele registers zijn vanaf 1839 volledig in het Frans.     

Alle originele documenten die in elke zitting werden besproken zijn ook ter inzage.  Die zijn nagenoeg volledig in het Frans.  Als er al eens een Nederlandse tekst behandeld wordt, zoals bij voorbeeld in januari 1836 van de kerkfabriek van Eigenbilzen, dan wordt op dat document in het Frans een antwoord geformuleerd.   

Ook  alle briefwisseling van de gouverneur is ter inzage.  Deze teksten zijn ook haast uitsluitend in het Frans.  Een uitzondering hierop is bij voorbeeld een brief die geschreven werd door de Nederlandse burgemeester van Roermond in verband met een naturalisatie.  

Deze registers met de verslagen van de provincieraadszittingen werden achteraf ook gedrukt.  Op de rug van deze mooi ingebonden registers met lederen kaft staat de vermelding ‘Conseil Provincial’ en dan het jaartal.

In 1836  begon men dit register met de ‘Alfabetische tafel der stoffen vervat in de PV’s der zittingen van de provincialen raed van Limburg’, eerst in het Frans en dan in het Nederlands.  Daarna volgden de teksten van de PV’s van de openbare zittingen.  Elk proces verbaal werd in het Nederlands of in het Frans neergeschreven.  Dit register telt in totaal vier honderd pagina’s. 

In 1837 is er eerst een tekst van honderd tachtig pagina’s met de Franstalige versie van de pv’s van de openbare zittingen.  Daarna volgt de Nederlandse vertaling.  

Dan is er een Franstalige tekst met de ‘Exposé de la situation administrative’. 

In 1838 begint men hetzelfde : eerst de notulen in het Frans en dan de vertaling in het Nederlands.   Daarna volgen de Franstalige notulen van de ‘Proces-Verbaux des Séances de la députation Permanente du Conseil Provincial’ en tenslotte is er de  Franstalige ‘Exposé de la situation administrative’. 

In 1839 en 1840 volgt men dezelfde werkwijze. 

Vanaf 1841 is er geen Nederlandse versie meer van de pv’s.  Alles is vanaf dan enkel in het Frans genotuleerd, en dit tot in 1914.

Er zijn ook enkele registers met de ‘Besluiten van de gouverneur’.  Die zijn haast volledig in het Frans opgesteld.  De jongste bronnen, uit de periode 1910-1914, bevatten enkele getypte pagina’s in het Nederlands.  De handgeschreven teksten zijn allemaal in het Frans opgesteld.

4.4. Enkele belangrijke data

Bij de oprichting van Belgisch Limburg heeft het  provinciebestuur van Limburg er voor gezorgd dat het Nederlands volledig verdween uit de administratie.  Alle latere taalwetten ten spijt, bleef het Frans hier de enige administratieve taal.

Deze gegevens zijn enkel toegevoegd aan dit dossier, omdat het opviel dat vele gemeenten, met haast volledige administratie in het Nederlands, het Frans nog enkel gebruikten voor contacten met de nationale en provinciale overheid.   Anderzijds valt het ook op dat sommige Limburgse dorpen een volledig Franstalige administratie hadden.  Dit werd blijkbaar zonder problemen gedoogd in deze Vlaamse provincie. 

Waarom de volledig Nederlandstalige provincie Limburg koos voor een volledig Franstalige administratie valt moeilijk te achterhalen.  Een vergelijking met de gebruiken in andere provincies is hiervoor noodzakelijk. 

Een factor  die hierbij een rol kan gespeeld hebben is de nabijheid van Nederland.  Wellicht heeft men zich uit politieke loyaliteit met het jonge België door deze taalkeuze willen afzetten van de vroegere vijand.  

Anderzijds is het mogelijk dat het nieuwe provinciebestuur zich, omwille van het  prestige, richtte naar de taal die men in de hoofdstad gebruikte.  In deze jonge, wat afgelegen provincie wilde men vooral ten allen koste vermijden om als te klein of achterlijk aanzien te worden.  Men wilde meedoen met de groten, en het gebruik van het Frans, een uiting van opwaartse convergentie, was hiervoor een nuttig instrument.  Deze overwegingen speelden in alle geval een rol bij de bouw van het eerste provincieraadsgebouw.  Men koos voor de beste Brusselse architect uit die tijd, en voor een erg bombastische eclectische stijl, want men had toen in Hasselt nood aan prestigieuze gebouwen.

Niet alleen de provinciale administratie, maar ook de kerkelijke overheid in Limburg is heel lang eentalig Frans gebleven.  Pas in 1967 kreeg Limburg zijn eerste Nederlandstalige bisschop en werd het een eigen bisdom.  Daarvoor was deze provincie een onderdeel van het Franstalige prinsbisdom Luik.
Deel 2 : Hasselt, de relatie tussen een stad en de haar omringende dorpen.

In dit tweede deel onderzoeken we eerst het taalgebruik in de gemeentelijke administratie van enkele huidige deelgemeenten van Hasselt, namelijk Kermt, Spalbeek, Stokrooie,  Sint-Lambrechts Herk en Wimmertingen.  In de negentiende eeuw waren dit nog aparte gemeenten.  Bij gebrek aan gemeenteraadsgegevens worden de registers van burgerlijke stand nader bekeken.

Deze nieuwe gegevens worden aangevuld met al bekende onderzoeksresultaten over Kuringen, Zonhoven en Diepenbeek uit de doctoraalscriptie van Eline Vanhecke.
Aansluitend vergelijken we de gegevens van Hasselt met die van de aangrenzende gemeenten.    

1. Nieuwe onderzoeksgegevens
1.1. Kermt : Taalgebruik in de gemeenteadministratie in de periode 1794-1914

1.1.1. Algemeen

Kermt is sinds 1977 een fusiegemeente van Hasselt.  In 1971 was Kermt zelf een fusie van de kernen Kermt en Spalbeek.  Kermt heeft een oppervlakte van ongeveer 7 km2.  Het dorp bevindt zich ten westen van Hasselt op de weg naar Diest en Herk de stad.  De bevolking evolueerde van 508 in 1830 tot 811 in 1910.  Nu zijn er meer dan vierduizend inwoners. 

1.1.2. Bronnen

Stadsarchief van Hasselt

De vroegste bronnen zijn de registers van de burgerlijke stand vanaf 1797.  Die bevinden zich in het stadsarchief van Hasselt.  Voor dit onderzoek gebruiken we het register voor de periode 1797-1812 en dat voor de periode 1813-1822. 

Rijksarchief van Hasselt

Het archief van de gemeenteraadsverslagen van Kermt voor de periode 1820-1914 bevindt zich in het rijksarchief van Hasselt.  Het zijn drie lijvige registers.  De eerste bevat de periode 1820-1841.  De tweede is er van 1841 tot 1882.  Het derde register gaat van 1882 tot 1903.

Een vierde register bevat de verslagen van het schepencollege van de periode 1848-1914.

1.1.3. Bespreking van de bronnen

Het ambt van gemeentesecretaris werd eerst uitgeoefend door A. Schmitz.  Die werd in 1825 opgevolgd door secretaris Talmans, die hiervoor pas in 1837 benoemd werd.  In 1867 werd de benoeming van Joseph Dumoulin vermeld als gemeentesecretaris.  In 1889 werd die opgevolgd door secretaris Smeets.

Het  register van de burgerlijke stand voor de periode 1797-1812 is volledig in het Frans opgesteld.  Het register voor de periode vanaf 1813 is tot en met het jaar 1819 ook volledig in het Frans.  Vanaf het jaar 1820 beschikken we over gemeenteraadsverslagen, maar het valt wel op dat het register van de burgerlijke stand net in 1820 overschakelt op het Nederlands.

In het gemeenteraadsregister zijn er in  1820 twee tweetalige teksten opgenomen.  Deze teksten werden gebruikt voor de installatie en de eedaflegging van de schepenen.  Het is telkens een Franse tekst met de eed in het Nederlands.

Vanaf 1834 wordt er vooral in het Frans genotuleerd.  De uitzonderingen hierop worden hierna opgesomd.

In 1835 vermeldt de Nederlandse tekst van 15 maart in de marge de term ‘renouvellement’.  Deze tekst handelt over het armenbestuur.  Ook op 26 maart staat er in de marge de Franse term ‘bienfaisance’.  Ook hier heeft men het over het armenbestuur.  In een andere tekst van diezelfde datum is er sprake van de administratie van weldadigheid.  Op een tweetalige lijst van diezelfde dag vult men de staat van het personeel in waaruit het gemeentebestuur beschikt voor de weldadigheid van de armen.  Op die lijst is de datum steeds in het Frans.

De andere Nederlandstalige teksten van dat jaar hebben betrekking op het aflossen van rente, verschuldigd door een landbouwer.

In 1836 gaan de Nederlandstalige teksten over een vacature in de gemeenteraad.

In 1837 heeft men het in het Nederlands over het te koop stellen van de oude school, een gebouw ‘drijgende geheel om te vallen’.  Ook een tekst over de verificatie van de gemeentekas  en een tekst over de vervanging van personeelsleden wordt in het Nederlands genoteerd.  

In 1838 is de eerste zitting in het Nederlands opgesteld.  Er is ook een Nederlandse tekst over het armenbestuur.  Al de andere notulen zijn in het Frans.

De schaarse teksten in het Nederlands in 1843 betreffen de eedaflegging van de gemeenteraad, de installatie van een schepen en het onderwijs.  In die laatste tekst staat er in de marge ‘ Traitement de l’instituteur’ (honderd frank per jaar).  Opvallend dat jaar zijn de vele Franstalige teksten geschreven door burgemeester Filliers over het ‘bureau de bienfaisance’.  Tot dan werd er over deze materie uitsluitend in het Nederlands geschreven.

In 1846 gaan de Nederlandse teksten over de eedaflegging van de gemeenteraadsleden en over het armbestuur.

De enige Nederlandstalige tekst uit 1848 behandelt ‘de prestaties in natura aan onze buurtwegen’.

In 1849 gaat de Nederlandstalige tekst weer over het armbestuur.

In 1850 bespreekt men in het Nederlands het oprichten van een monument ter attentie van het nationaal congres.

In 1851 merken we dat de installatie en de eed van drie gemeenteraadsleden en de installatie van een schepen in het Frans beschreven worden.  In 1862 is dat eveneens in het Frans.

Vanaf circa 1860 wordt er vooral in het Nederlands genotuleerd.

In 1867 heeft men het in het Nederlands over het politiereglement naar aanleiding van de runderpest.  Ook in het Nederlands wordt de benoeming van gemeentesecretaris Joseph Dumoulin vermeld.

In 1873 gaat de enige Franse tekst over een lening om een grote weg aan te leggen.

In 1875 en 1876 schrijft men in het Frans naar een minister.

Het derde register begint in 1882 en het duurt tot 1888 voor er iets in het Frans geschreven wordt.  Dat jaar schrijft men weer eens naar een minister.

In 1992 zijn er twee Franse teksten.  De eerste vermeldt een ‘vacature pour inspecteur des viandes’.  De tweede betreft de samenstelling van een commissie voor aanstelling van experts en tegenexperts voor de evaluatie van de persoonlijke contributie van 1893.

Enkele jaren later, in 1895 is er een tweetalige tekst : het eerste gedeelte is in het Nederlands geschreven, de rest in het Frans.

In 1901 is er in het Frans de benoeming van notaris Leyssens door koninklijk besluit, en vervolgens is er de eedaflegging in het Frans.

In 1902 wordt er in het Frans geschreven naar de Minister van Spoorwegen in verband met een nieuw station in Kermt.

In het verslagregister van het schepencollege is er in de periode 1848-1887 slechts één Nederlandstalige tekst.  Het betreft hier een aanvraag van een bewoner om een goot aan te leggen tegenover zijn huis.

In 1887-1890 zijn er  heel wat teksten in het Nederlands.  Die handelen over het herbouwen van een huis (2x), het planten van een haag (2x),  het planten van Canadabomen en over de benoeming van secretaris Smeets tot agent-opnemer.

De laatste Franse tekst is er in 1911.  Hier wordt de datum in het Nederlands vermeld, maar de tekst is in het Frans.   

1.1.4.  Enkele belangrijke data

In deze periode waren er diverse taalwetten.  We overlopen de belangrijkste data en we toetsen de bronnengegevens van Kermt aan de geldende taalwetten.  Vervolgens vergelijken we de gegevens van Kermt met de onderzoeksgegevens van de publicatie ‘Taalkeuze in Vlaamse stadskanselarijen in de negentiende eeuw’ van Eline Vanhecke (2004).  

In 1814 moesten alle officiële documenten in het Frans worden opgesteld.  Dat deed men ook in de registers van de burgerlijke stand in Kermt tot in 1819. 

In 1819 werd er door Willem I een KB afgekondigd.  Dat bepaalt dat de verplichte taal in de administratie vanaf 1823 het Nederlands is.  In Kermt beschikken we vanaf 1820 over gemeenteraadsgegevens.  Tijdens dat eerste jaar en tot en met 1822 wordt er nog in het Frans geschreven, maar dat verandert in 1823.  Conform de wet, schrijft men vanaf dan uitsluitend in het Nederlands.  Dit is ook het geval in Hasselt, Tongeren, Borgloon en Diest.

In september 1830 is Vlaanderen nog onder het Nederlands bewind.  Koning Willem I introduceerde in de periode volledige taalvrijheid.  In Kermt schrijft men nog in het Nederlands, hoewel het niet meer moet.  Het onderzoek van Vanhecke wijst uit dat dit in alle onderzochte Vlaamse steden en gemeenten gebeurde, met uitzondering van Oudenaarde, Lebbeke en Zele.

In november 1830, onmiddellijk na de Belgische onafhankelijkheid, wordt Frans de officiële taal.  Hoewel er geen specifieke taalwetten zijn, toont het ‘Voorlopige bewind’ openlijk zijn voorkeur voor het Frans.  Dit zorgt voor een totale ommekeer in vele gemeenten.  In Kermt schrijft men alles in het Frans.  Men volgt er dus het voorbeeld van vele steden.  De meeste gemeenten, in tegenstelling tot Kermt, schakelen pas in 1831 over naar het Frans.  In Tongeren, Diest en Borgloon schreef men uitsluitend in het Frans, in Hasselt daarentegen was het Nederlands dominant.

Tien jaar later, in 1840 wordt er, ondanks vele ontmoedigingspogingen van de overheid, in de meeste steden en gemeenten nog altijd Nederlands gebruikt in de administratie.  In Kermt echter schreef men uitsluitend in het Frans, net zoals in de nabije steden Hasselt, Diest, Tongeren en Borgloon.
In 1866 waren er slechts twee teksten in Kermt, één Nederlandse en één Franse.  Blijkens het onderzoek van Vanhecke is de vernederlandsing in de meeste onderzochte gemeenten in die tijd nog niet volledig.  De gegevens van Kermt bevestigen dit.

In 1880 merkt men de invloed van de Vlaamse beweging.  De eerste taalwetten voor het Nederlands zijn er.  In Kermt schrijft men alleen in het Nederlands.  Dat is, blijkens Vanhecke, vroeger dan de meeste gemeenten.  Opmerkelijk is dat men toen, zowel in Hasselt, Diest, Tongeren en Borgloon vooral in het Frans schreef.

De positie van het Nederlands versterkt.  In het jaar 1900 is het Nederlands in Vlaanderen de exclusieve administratieve voertaal in de gemeentehuizen.  Ook in Kermt schrijft men dan uitsluitend in het Nederlands.  Toch is het Frans nog niet helemaal verbannen uit de gemeentedossiers, want de jaren erna zijn er nog sporadisch Franstalige teksten opgenomen in de gemeenteadministratie.

1.1.5. Opmerkingen in verband met de taalkeuze

In 1823 start men met alles in het Nederlands te schrijven.  Dit verandert in november 1830.  Tot 1834 is de verfransing volledig.

Daarna wordt er vooral Frans gebruikt.  Nederlands is er enkel voor teksten in verband met het armenbestuur, weldadigheid, voor een renteafspraak met een inwoner, een vacature en een verkoop.  In 1843 beschrijft men ook de eedaflegging van de gemeenteraadsleden in het Nederlands.  

Vanaf 1860 wordt er vooral Nederlands gebruikt.  Hier zijn de uitzonderingen in het Frans de brieven aan ministers en correspondentie in verband met grote openbare werken.   
1.2. Spalbeek : Taalgebruik in de gemeenteadministratie in de periode 1794-1914.

1.2.1. Algemeen

Spalbeek is de meest westelijke deelgemeente van Hasselt.  Sinds 1977 maakt deze gemeente met een oppervlakte van 5,25 km2 deel uit van Hasselt.  Enkele jaren daarvoor, in 1971 werd Spalbeek al bij Kermt gefusioneerd.  Spalbeek bevindt zich aan de Demer, op de grens van Haspengouw en de Kempen.  Het is een dunbevolkte agrarische gemeente.  De bevolking evolueerde van 306 in 1830 tot 529 in 1910.  Nu telt Spalbeek ongeveer tweeduizend inwoners.

Deze kleine gemeente heeft toch een illustere inwoner gehad.  Volgens overlevering is de watermolen aan de Demer in het vroegere gehucht Veldeke de geboorteplaats van schrijver Hendrik van Veldeke, de eerste schrijver in het Diets.  Veldeke werd er geboren in de 12e eeuw, maar zijn schrijversactiviteit beoefende hij voornamelijk aan het hof van Frederik Barbarossa in het buitenland.

1.2.2. De bronnen

In het Rijksarchief in Hasselt.

Het vroegere gemeente-archief van Spalbeek bevindt zich hoofdzakelijk in het Rijksarchief in Hasselt.  De oudste documenten dateren van 1820.  Zij zijn zeer beschadigd.  De teksten uit 1820 zijn in het Frans, maar we kunnen niet achterhalen of er ook documenten van 1821 bij zijn.  Verder bestaat het gemeente-archief uit 2 boeken.

Het eerste boek begint in 1822 en eindigt in 1843.  De eerste teksten geven een slordige indruk.  Er zijn veel doordrukken en doorhalingen.  In die periode was er schout Droogmans. De gemeentesecretaris in de periode 1824 tot 1843 was Talmans. 

Het tweede boek beslaat de periode 1872 tot 1905 en is geschreven door secretaris Joseph Dumoulin.  In 1891 werd hij opgevolgd door Johannes Fabry.  Aan de achterkant van dit boek zijn er andere teksten geschreven over de periode 1864 tot 1910.  In de tabel hebben we per jaar eerst de teksten vermeld van de voorkant van het boek.  Daarna voegen we de teksten aan de achterzijde eraan toe.  De eerste teksten zijn voornamelijk verslagen van gemeenteraad en diverse beslissingen.  De teksten aan de achterzijde behandelen meer specifieke problemen.    Er zijn teksten bij van de rechtbank ‘pro justitia’, ook waarschuwingen en informatie in verband met de runderpest (in het jaar 1867 een groot probleem in deze streek), doktersattesten, bevelen tot collocatie, over mensen met epilepsie, razernij, bevel tot opsluiting.

Verder zijn er nog vier afzonderlijke documenten uit de jaren 1840, 1829, 1846 en 1864 over de aanstellingen van schepenen, leden van de gemeenteraad en de ontvanger van de gemeente.

In het Stadsarchief in Hasselt.

In het stadsarchief bevindt zich het gemeenteraadsregister voor de periode 1906-1938.  In die periode beoefende Johannes Fabry nog steeds het ambt van gemeentesecretaris.  

Af en toe is er een voorgedrukt document ingeplakt.  In 1911 is er één voorgedrukt document van de koning uit Ciergnon.  Dit document is tweetalig : in de linkerkolom staat de Nederlandse tekst, in de rechterkolom de Franse.

Datzelfde jaar werd er ook een voorgeschreven document op gelatinepapier toegevoegd.  Dit document kwam van het ministerie van binnenlandse zaken.  Het is ook tweetalig, maar hier staat de Franse tekst links en de Nederlands rechts.  Deze documenten werden wel in het Nederlands ingevuld.

In het stadsarchief bevinden zich ook de registers van de burgerlijke stand voor de ontbrekende  jaren.  Deze documenten gebruiken we voor de periodes 1796-1819 ; 1854-1864 en 1868-1871.   De te raadplegen registers zijn ingebonden kopies van de oorspronkelijke akten.

1.2.3.  Bespreking van de bronnen.

Het register van burgerlijke stand

Het eerste register bevat de periode ‘l’an 4 - l’an 9’, of, anders gezegd, 1796-1801.  Men gebruikte toen nog de jaartelling van de Franse revolutie.  Vooraan in dit register staat elk jaar de vermelding ‘Le présent régistre contenant X feuilles servant pour inscrire les actes de déces (of naissance, of mariages) à Spalbeek’.

Het tweede register bundelt de periode 1802-1806.  Het derde register bevat de periode 1807-1813.  Deze registers zijn volledig in het Frans.

In het vierde register gaat het over de periode 1813-1822.  In het begin van dit register staat in het Nederlands ‘Tienjarige tafel der akten van geboortes, huwelijken en sterften der gemeente Spalbeek, van de 1e januari 1813 tot den 1 januari 1823, opgemaakt ingevolge het decreet van den 20 juli 1807’.  Dan volgt de lijst van geboortes en sterftens in deze periode en onderaan staat er : ‘Deze tienjarige tafel voor echt verklaart (!) door den Griffier bij de Regtbank van eersten aanleg te Hasselt, den 30e september 1823.  

De akten zelf zijn tot en met 1819 in het Frans opgesteld.  In 1820 komt daar abrupt verandering in.

De vroegste teksten uit het jaar XIII (1805) zijn in twee talen.  In dat jaar schreef men in het Nederlands over de bruid en bruidegom.  De huwelijksvoltrekking zelf, werd in het Frans genoteerd.  

Voor de periode 1854-1864 raadplegen we eerst het register van 1851-1861.  

In 1854 en 1855 is alles in het Nederlands geschreven, behalve de vermelding bij het einde van elk jaar, ‘Clos et arrêté le present Registre pour nous Bourgmestre officier de l’Etat civil de la commune de Spalbeek le premier janvier 1855’ (of 1856).  Ondertekend door burgemeester Claes.  Daarna volgt nog de lijst : Table Alphabétique des Actes : Naissances – Mariages – Décès.

In 1856 is er één akte van de vierentwintig in het Frans opgesteld, namelijk, het overlijden van Caroline Hougardy op 14 juni.

In 1857 is er de Franse, later neergeschreven, beginzin : ‘ Paraphé par nous, Président du Tribunal de l’arrondissement de Hasselt.’  Getekend door ‘le juge Goetsbloets’.  Daarna volgen alle akten, in het Nederlands.  Een uitzondering is er voor een tekst in de marge, in het Frans.  Hier wordt –achteraf- vermeld dat een kind, door het huwelijk van de ouders, gelegitimeerd is.  Ook dit jaar wordt afgesloten met de Franse vermelding ‘Clos et arrêté..’  en de overzichtslijst in het Frans.

Ook in 1858 tot en met 1860 zijn alle akten in het Nederlands, met een Franse beginparaaf en eindvermelding door burgemeester Claes en een overzichtslijst.

Dit register eindigt met een samenvattende lijst in het Frans van de voorbije tien jaar.

Het register 1861-1871 is nagenoeg identiek van vorm en taalgebruik.  Het enige verschil betreft de afsluitende overzichtslijst.  Die is in 1861 en 1862 in het Nederlands.  In 1863 en 1864 is ook de eindvermelding in het Nederlands ‘Gesloten het tegenwoordig register door gemeenteraadslid Pollenus in functie van ambtenaar van den Burgerlijke stand.’  

Dergelijke taalverdeling is er ook nog in 1868.

Vanaf 1869 zijn er voorgedrukte formulieren in het Nederlands, maar de parafering is nog steeds in het Frans.  Op het einde van 1870 volgt de namenlijst voor de periode 1860-1870 in het Frans.  Hier staat bovenaan ook de vermelding ‘Provincie Limburg’.

In 1871 zijn er nog steeds voorgedrukte formulieren in het Nederlands.  Hier is er ook een tekst in de marge over het wettigen van een kind, maar die is ditmaal in het Nederlands geformuleerd.

De gemeenteraadsverslagen.

Het aantal teksten per jaar varieert soms erg.  Uit 1832 hebben we maar één tekst, er zijn heel wat jaren met slechts drie of vier teksten, anderzijds zijn er jaren met veel documenten.  Sommige teksten zijn er blijkbaar ook later bijgeplakt, en soms zijn de teksten niet helemaal chronologisch. 

In de periode kort na de onafhankelijkheid van 1835 tot 1843 valt het op dat de schaarse Nederlandstalige teksten uitsluitend handelen over het armenbestuur en bureau van de weldadigheid.

In de periode vanaf 1875 valt anderzijds op dat de schaarse Franse teksten, voornamelijk brieven zijn die gericht zijn aan ministers in Brussel of ook aan de leden van de deputatie van Limburg.  In 1885 en in 1888 is er een tweetalig voorgedrukt formulier van de provincie Limburg over het gemeentepersoneel.  De beroepen en data worden in beide gevallen in het Frans ingevuld.  Ditzelfde document werd in 1891 en in 1900 in het Nederlands ingevuld.  De gegevens van deze tweetalige voorgedrukte documenten zijn niet opgenomen in de lijst.   In 1891 was de enige Franstalige tekst een proces verbaal betreffende de aanbesteding van de steenweg.  Ook in 1899 ging de enige Franse tekst over de constructie van een wachthuisje voor de spoorweg ‘chemin de fer de l’état’.  

De enige echt tweetalige documenten zijn de brief van de koning aan alle vertegenwoordigers en bestuurders van 26 februari 1900 en ook de brief van koning Leopold II van 7 september 1901.

Ook in dat jaar blijkt dat briefwisseling in verband met openbare werken vaak nog in het Frans gebeurt.  Op 25 oktober van dat jaar was er een Nederlandstalig verslag met daarin de voorlezing van de Franstalige brief in verband met kasseiwerken op de steenweg, de ‘chaussée vicinale’.  Daarna werd in het Nederlands het totaal der uitgaven vermeld en werd ook de tekst afgesloten.

In 1901 betrof de enige Franstalige tekst ook openbare werken.

De enige Franstalige documenten uit de teksten aan de achterzijde van het tweede boek zijn doktersattesten en collocatiearresten.  Een Frans document gaat ook over de ‘voirie vicinale’, dus openbare werken.

In 1907 zijn er twee Franse teksten die betrekking hebben op hetzelfde.  Op 15 februari was er een ‘Acte de lession amiable, pour l’agrandissement du jardin de l’école de Spalbeek’ tussen ‘Monsieur le Bourgmestre de Spalbeek’ Pollenus en ‘Monsieur le comte et Madame la Contesse de Villegas de Clercamp, ondnee Vicontesse Vilain XXIIII’.  Op 9 juli volgt hierover de notariële acte ‘par devant maître Eugène Boesmans, notaire à la résidence de Herck la Ville’ in verband met de ruiling van gemeentegronden.  Hierbij waren aanwezig ‘Contesse de Villegas, née Odile Vilain XXIIII demeurant au château de Bever sous Strombeek’.

In 1913 is er één tweetalige tekst die handelt over de aanleg van een buurtweg voor groot verkeer.  Eerst is er een korte tekst in het Frans, waarschijnlijk voor de Franstalige aannemer, dan volgt een langer gedeelte over de begroting in het Nederlands.  De aannemer is Eugène Roppe uit Blezet en het betreft de gemeenschapsweg Cosen – Spalbeek.

In 1914 is er op 15 juli een ‘Proces-Verbal de réception des travaux d’amélioration exécutés au chemin nr 2 à Spalbeek’ door commissaire-voyer d’arrondissement Gruyters accompagné de Monsieur Goeyens, Inspecteur au ministère de l’Agriculture et des Travaux Publics à Bruxelles, en door Monsieur le Bourgmestre de Spalbeek. 

1.2.4. Enkele belangrijke data

In deze periode waren er diverse taalwetten.  We overlopen de belangrijkste data en we toetsen de bronnengegevens van Spalbeek aan de geldende taalwetten.  Vervolgens vergelijken we de gegevens van Spalbeek met de onderzoeksgegevens van de publicatie ‘Taalkeuze in Vlaamse stadskanselarijen in de negentiende eeuw’ van Eline Vanhecke (2004) over de taaltoestand in 29 Vlaamse steden en gemeenten, waaronder het Limburgse Borgloon, Hasselt en Tongeren en het nabije Vlaams-Brabantse Diest.  

In 1814 moesten alle officiële documenten in het Frans worden opgesteld.  Dit gebeurde ook in Spalbeek.

In 1819 werd er door Willem I een KB afgekondigd.  Dat bepaalde dat de verplichte taal in de administratie vanaf 1823 het Nederlands is.  In Spalbeek schreef men in 1819 de akten van de burgerlijke stand nog in het Frans.  Vanaf 1820 beschikken we over gemeenteraadsgegevens.  Tijdens 1820 en 1821 wordt er alleen in het Frans geschreven, in 1822 zijn er al enkele teksten in het Nederlands en in 1823 volgt de volledige omschakeling naar het Nederlands.  Dat is volledig conform de wet.  Dit is ook het geval in Hasselt, Tongeren, Borgloon en Diest.

In september 1830 is België nog onder het Nederlands bewind.  Koning Willem I introduceerde in die periode volledige taalvrijheid.  In Spalbeek schrijft men dan nog in het Nederlands, hoewel het niet meer moet.  Het onderzoek van Vanhecke wijst uit dat dit in alle onderzochte Limburgse steden en gemeenten gebeurde en ook in Diest.

In november 1830, onmiddellijk na de Belgische onafhankelijkheid, wordt Frans de officiële taal.  Hoewel er geen specifieke taalwetten zijn, toont het ‘Voorlopige bewind’ openlijk zijn voorkeur voor het Frans.  Dit zorgt voor een totale ommekeer in vele gemeenten.  In Spalbeek schrijft men vanaf dan nog uitsluitend in het Frans tot in 1833.  De meeste gemeenten, in tegenstelling tot Spalbeek, schakelen pas in 1831 over naar het Frans.  In Tongeren, Diest en Borgloon schreef men uitsluitend in het Frans, in Hasselt daarentegen werd er nog af en toe iets in het Nederlands geschreven.

Tien jaar later, in 1840, wordt er , ondanks vele ontmoedigingspogingen van de overheid, in de meeste steden en gemeenten nog altijd Nederlands gebruikt in de administratie.  Dit was ook het geval in Spalbeek.  In de nabije steden Hasselt, Diest, Borgloon en Tongeren daarentegen schreef men uitsluitend in het Frans.

In 1866 werd er uitsluitend Nederlands gebruikt in Spalbeek.  Dit komt niet overeen met de gegevens van Vanhecke.  Volgens haar is in dat jaar de vernederlandsing in de meeste gemeenten nog niet volledig.

In 1880 zijn er de eerste taalwetten voor het Nederlands.  In Spalbeek wordt er uitsluitend Nederlands gebruikt.  Dat is, blijkens Vanhecke, vroeger dan de meeste gemeenten.  Opmerkelijk is dat men toen, zowel in Hasselt, Diest, Tongeren en Borgloon vooral in het Frans schreef.

In 1900 is het Nederlands in Vlaanderen de dominante administratieve voertaal in de gemeentehuizen.  In Spalbeek wordt hier tweemaal van afgeweken.  Eerst voegt men  een tweetalige brief van de koning toe en daarna wordt aan een Nederlandstalig verslag een Franstalige brief toegevoegd van een Waalse aannemer van openbare werken.  Ook de jaren erna is het Frans nog niet helemaal verbannen uit de gemeenteadministratie.

1.2.5. Opmerkingen in verband met de taalkeuze.

In 1823 schakelde men van het Frans over op het Nederlands.  Dat veranderde volledig na november 1830.  In de periode 1835-1843 gebruikt men alleen het Nederlands in verband met het armenbestuur.  Vanaf 1872 gebruikt men sporadisch het Frans in verband met openbare werken en bij contacten met ministers.

1.3. Stokrooi : Taalgebruik in de gemeenteadministratie in de periode 1794-1914.

1.3.1. Algemeen

Stokrooi is sinds de fusie van 1977 een deelgemeente van Hasselt.  Deze gemeente fuseerde eerder met Kuringen in 1971.  Deze kleine agrarische gemeente met een oppervlakte van 6,27 km2 ligt ten westen van Hasselt.  De bevolking evolueerde van 714 inwoners in 1846 tot 678 in 1910.  Nu telt Stokrooi ongeveer tweeduizend inwoners.

Tijdens het Oud Regiem was Stokrooi een afzonderlijke Loonse gemeente, onder de parochie van Kuringen en het rechtsgebied van Zolder.  Er bestond een zelfstandig landbruikershof vanwaar men voor beroep naar Vliermaal ging.

Onder het Franse bewind werd het dorp een gehucht van Zolder, maar het kreeg zijn zelfstandigheid terug in 1846.  

1.3.2. Bronnen

Aangezien Stokrooi tot 1846 een gehucht was van Zolder, zijn er voor die periode geen aparte gegevens.  Pas vanaf 1860 zijn er gemeentedocumenten te vinden.

In het Rijksarchief van Hasselt bevindt zich één boek met daarin de gemeenteraadsverslagen van de periode 1860-1917.  Van 1860 tot 1879 was er gemeentesecretaris Bogaerts.  In 1879 werd hij vervangen door Vaninbroeckx.  In 1893 zijn er vier verslagen van P. Maris.  Op 2 december is er de eedaflegging van secretaris Frans Beliën, de onderwijzer.

1.3.3. Opvallende taalfeiten

De hele gemeentelijke administratie is in het Nederlands.  Er is slechts één tekst te vinden die gedeeltelijk in het Frans is opgesteld.

Deze uitzondering is de tweetalige tekst van de gemeenteraadszitting van 17 maart 1897.  Hier begint men in het Nederlands.  Vervolgens is er een Proces Verbaal van twee pagina’s in het Frans en tot slot schakelt men weer over naar het Nederlands.  

In dit document gaat het over de dwangbeveldrager.  In het begin wordt in het Nederlands geschreven dat Stockroye nog geen dwangbeveldrager heeft.  Vervolgens is er het Franse Proces Verbaal van de Provincieraad van Limburg ‘de la séance Publique du Conseil provincial du Limbourg’ van 7 juillet 1842.  Ten slotte eindigt men in het Nederlands met het benoemen van een dwangbevelhouder.

1.3.4. Enkele belangrijke data

In de onderzochte periode waren er diverse taalwetten.  We overlopen eerst de belangrijkste data en vervolgens toetsen we de bronnengegevens van Stokrooi aan de geldende taalwetten.  Daarna vergelijken we de gegevens van deze gemeente met de onderzoeksgegevens van de publicatie ‘Taalkeuze in Vlaamse stadskanselarijen in de negentiende eeuw’ van Eline Vanhecke (2004).
De vroegste documenten zijn gemeenteraadsverslagen in 1860.  Tot in 1914 is alles in het Nederlands, behalve één geciteerd Proces Verbaal uit 1897.

In 1866 is, volgens Vanhecke de vernederlandsing in de meeste gemeenten nog niet algemeen.  In Stokrooi heeft deze vernederlandsing dus iets sneller plaatsgevonden.  

In 1880 zijn er de eerste taalwetten voor het Nederlands.  Ook hier is Stokrooi, blijkens het onderzoek van Vanhecke, nog altijd vroeger dan de meeste gemeenten.  Opmerkelijk is dat men toen, zowel in Hasselt, Tongeren en Borgloon vooral in het Frans schreef. 

De positie van het Nederlands versterkt in Vlaanderen.  In het jaar 1900 is het Nederlands in Vlaanderen de dominante administratieve voertaal in de gemeentehuizen.  Dat gebeurt dus ook in Stokrooie.
1.3.5. Bijkomende informatie

In 1900 komt het gemeentelijk onderwijs vaak ter sprake.  Het probleem is namelijk dat heel wat kinderen van Kuringen naar het kosteloos onderwijs komen in Stockrooie.  De gemeenteraad wil daarom een beperking tot maximum vijftien kinderen.  Men beslist ook dat het schoolbestuur kinderen mag weigeren.  Er wordt ook vastgelegd dat de gemeente Kuringen hiervoor een vergoeding moet betalen van tien frank per kind per jaar.

In 1901 is Paul Krüger, de president van de Zuid-Afrikaanse republiek op doorreis.  Naar aanleiding hiervan betuigt de gemeenteraad gevoelens van eerbied en oprechte bewondering.  Men drukt de wens uit, overeenkomstig het vredescongres van Den Haag, een einde te zien stellen aan de gruwelen welke sedert oktober 1899 het zuiden van Afrika teisteren.

Datzelfde jaar besluit men ook om de jaarwedde van de onderwijzeres te verhogen van 100 naar 125 frank per jaar, omdat die wedde tien jaar lang niet verhoogd is geworden.

In 1903 neemt de gemeenteraad maatregelen ter voorkoming van een manifestatie.  ‘Oproerige zinnebeelden, zoals het roode vaandel zijn verboden’.  Bij enkele woorden staat tussen haakjes de Franse vertaling, zoals ontvouwen (déployer) en samenloop (rassemblement).
1.4. Sint-Lambrechts-Herk : Taalgebruik in de gemeenteadministratie  1794-1914

1.4.1. Algemeen

Sint-Lambrechts-Herk is sinds 1977 een deelgemeente van Hasselt.  Deze gemeente met een oppervlakte van 11 km2 bevindt zich ten zuiden van Hasselt in het vruchtbare Haspengouw.     De bevolking evolueerde van 1054 in1830 naar 1505 in 1910.  Nu zijn er ruim 4500 inwoners.   Tijdens de periode 1790-1914 zijn de gemeentegrenzen niet veranderd. 

1.4.2. Bronnen 

Rijksarchief van Hasselt

De vroegste bronnen in het rijksarchief zijn de bevolkingsregisters.  Er is een bevolkingsregister, in drie delen, over de periode 1847-1856 en er is er een voor de periode 1857-1866.

Vanaf 1863 tot 1898 zijn er gemeenteraadsregisters.

Stadsarchief van Hasselt

In het stadsarchief bevinden zich de registers van de Burgerlijke Stand vanaf 1801.  Deze registers voor de periode 1801-1832 zijn ingebonden gekopieerde akten.  In totaal betreft het hier 21 registers.   De oudste bronnen, van de Republikeinse jaren negen (1801) en tien(1802), bevatten voorgedrukte formulieren.  Vanaf jaar 11 (1803) zijn de akten integraal geschreven.    Pas vanaf 1833 zijn er registers met de authentieke akten van tien jaar.  

In het stadsarchief zijn er geen gemeenteraadsdocumenten van Sint-Lambrechts-Herk.  Die zijn er pas voorhanden vanaf 1920.

1.4.3. Bespreking van de bronnen

Burgerlijke stand

De vroegste bronnen zijn de registers van Burgerlijke stand.  Van 1801 tot 1819 schreef men uitsluitend Frans.  In 1820 schakelde men definitief over naar het Nederlands.  Bij het begin van elke jaargang, werden de documenten geparafeerd.  De beginzin was in 1831 tot 1842 in het Frans ‘coté et paraphé par nous, président au tribunal de première instance séant à Hasselt’.  De akten zelf bleven altijd in het Nederlands.

Bevolkingsregister

In het bevolkingsregister voor de periode 1847-1856 worden de bewoners van alle huizen vermeld.  Per straat zorgt elk huisnummer voor een nieuwe pagina.  De naam, voornaam en beroep, leeftijd en sterfdatum van elke inwoner wordt in tabellen ingevuld.

Nagenoeg alles is hier in het Nederlands.  Er is één uitzondering : bij iemand die in Luik overleden is, staat er ‘décédé’ en de datum in het Frans.  Ook is bij enkele mensen die in 1856 overleden zijn, de datum in het Frans geschreven.

Dit register telt 96 bladen en is begonnen op 1 december 1846.

In het begin van dit bevolkingsregister staan in het Nederlands enkele ‘extracten uit de Algemene Instructie bij het KB van 30/06/1846.  Herk wordt altijd ‘Herck St Lambert’ genoemd.

Het bevolkingsregister uit de periode 1857-1866 is in het Frans.  In de hoofding staat ‘Registre de population’.  De inleidende uittreksels van de wet van 2/6/1856 zijn in het Frans.

In dit register zijn de hoofdingen in het Frans : nom – prénoms – profession – lieu de naissance – date de la naissance ou age – état civil.  De beroepen en data staan hier in het Frans.

Gemeenteraadsverslagen

In de periode 1830 tot 1881 is Petrus Joannes Greeven de gemeentesecretaris.  Hij wordt in 1881 tijdelijk vervangen door secretaris Geladé.  Op 10 juli 1882 wordt secretaris Boesmans benoemd.  Een jaar later wordt hij vervangen door Alphons Greeven.

De meeste teksten zijn in het Nederlands.  De schaarse Franstalige teksten zijn voornamelijk gericht aan de Gouverneur en handelen over een school voor volwassenen.

In de jaren 1890 tot 1891 is er een bijvoegsel met 53 brieven in het Frans en Nederlands.  De Franse brieven zijn gericht aan de Gouverneur en aan ‘Le Commissaire de l’arrondissement’.

De andere brieven zijn in het Nederlands.

1.4.4.  Enkele belangrijke data

In de onderzochte periode waren er diverse taalwetten.  We overlopen de belangrijkste data en we toetsen de bronnengegevens van Sint-Lambrechts-Herk aan de geldende taalwetten.  Vervolgens vergelijken we de gegevens van deze gemeente met de onderzoeksgegevens van de publicatie ‘Taalkeuze in Vlaamse stadskanselarijen in de negentiende eeuw’ van Eline Vanhecke (2004).

De vroegste documenten zijn registers van de burgerlijke stand uit 1801.  In 1814 schreef men in het Frans, en dat is zoals het Franse wet toen voorschreef.  Vanaf 1820  werd alles in het Nederlands genoteerd.  Men liep hier vooruit op de wet van 1819 die bepaalde dat vanaf 1823 alles in het Nederlands moest zijn.  In november 1830 werd Frans de officiële taal in de administratie.  In het akten van de Burgerlijke stand is hiervan nauwelijks iets te merken.  Alleen de beginzin, altijd achteraf bijgeschreven door een andere scribent, was in het Frans.  Uit gemeenteraadsgegevens van de naburige steden Hasselt, Tongeren, Diest en Borgloon blijkt dat men in 1830 en 1840 in het Frans schreef.  Aangezien er voor Sint Lambrechts Herk alleen materiaal ter beschikking is van de registers van de Burgerlijke Stand, kunnen we daar niet echt conclusies uit trekken. 

In de bevolkingsregisters koos men vanaf 1856 voor het Frans.  De eerste gemeenteraadsverslagen  dateren uit 1863 en zijn grotendeels in het Frans.  Vanaf 1864 is alles nagenoeg volledig in het Nederlands. 

In de periode 1864-1866 zijn er slechts twee Franstalige teksten op zestien.  Dit komt overeen met de gegevens van Vanhecke, waaruit blijkt dat de vernederlandsing in de meeste onderzochte gemeenten in die tijd nog niet volledig is.

In 1880 merkt men de invloed van de Vlaamse beweging.  De eerste taalwetten voor het Nederlands zijn er.  In Sint-Lambrechts-Herk schrijft men alleen in het Nederlands.  Dat is, blijkens Van Hecke, vroeger dan de meeste gemeenten.  Opmerkelijk is dat men toen, zowel in Hasselt, Tongeren en Borgloon vooral in het Frans schreef.  In de landelijke buurgemeente Alken daarentegen schreef men ook uitsluitend Nederlands.

Voor de periode vanaf 1899 zijn er geen gemeenteraadsgegevens meer ter beschikking.

1.4.5. Opmerkingen in verband met de taalkeuze 

Alle akten van de Burgerlijke stand zijn vanaf 1820 in het Nederlands.  De oprichting van België heeft alleen geleid tot enkele Franse zinnen voor de parafering.  

In 1863 werd er meer in het Frans geschreven.  Dat veranderde al meteen in 1864, want toen schakelde men volledig over naar het Nederlands. 

In het jaar 1865 en in 1866 is er telkens maar één Franstalige tekst.  Beide teksten zijn gericht aan de Provinciale administratie. 

Na meer dan vijftien jaar volledig Nederlandstalige administratie,  wordt er in 1882 één tekst in het Frans geschreven.  Enkele jaren later, in 1885 zijn er nog drie Franse teksten en daarna wordt alles weer in het Nederlands genotuleerd. 

1.5. Wimmertingen : Taalgebruik in de gemeenteadministratie in de periode 1794-1914.

1.5.1. Algemeen

Sinds 1977 is Wimmertingen is een deelgemeente van Hasselt.  Het is de kleinste en meest zuidelijke deelgemeente, met een oppervlakte van iets meer van één km2.  Wimmertingen is een landbouwdorp gelegen aan de weg van Hasselt naar Tongeren.  

De bevolking evolueerde van 150 in 1830, tot 170 in 1910.  Nu telt dit dorp iets meer dan driehonderd inwoners.

1.5.2. Bronnen

In het Rijksarchief van Hasselt bevinden zich de gemeenteraadsregisters van de periodes 1836-1861 en van 1876-1914.

In de periode 1837 tot 1861 worden de gemeenteraadsverslagen opgesteld door gemeentesecretaris Alen.  Vanaf 1876 beoefent  de heer Stas dit ambt.  In 1881 wordt hij vervangen door de heer Labhaye.  In 1891 is er secretaris Vesters ad interim.  Later wordt hij vervangen door Louis Buckinx.

In het stadsarchief van Hasselt bevinden zich de registers van de burgerlijke stand vanaf 1811 tot 1900.  Elk register is een bundeling van gekopieerde akten van een periode van tien jaar.  

De aktes van de burgerlijke stand worden opgesteld door andere scribenten.  Van 1811 tot 1822 is er secretaris Eyben, vanaf 1824 is het burgemeester Vandenborn.  Vanaf 1865 is er burgemeester Guillaume Berden, later burgemeester Groenendaals en vanaf 1898 de burgemeester Ridder de Grady de la Neuville. 

1.5.3. Bespreking van de bronnen

De vroegste bronnen zijn de akten van de burgerlijke stand.  Tot en met 1819 zijn ze in het Frans.  Vanaf 1820 wordt elke akte in het Nederlands opgesteld.

Het register van gemeenteraadsverslagen voor de periode 1836-1861 geeft een ander taalbeeld.

In 1836 was er één gemeenteraadsverslag in het Nederlands.  Het jaar erna werden er meer dan twintig teksten genoteerd, bijna allemaal in het Frans.  De weinige Nederlandstalige teksten handelden over het ondersteunen van een arme, ongehuwde moeder en over de sluiting van herbergen en kroegen.  

Ook de volgende jaren, tot in 1861, werd haast alles in het Frans neergeschreven.  Een uitzondering hierop zijn de eedafleggingen.  In 1840 werd hierbij zelfs vermeld en onderlijnd dat het decreet bevat ‘eeuwige uitsluiting van de leden van de familie Oranje-Nassau, van alle macht in België...’  Ook onderwijsaangelegenheden werden in het Nederlands genoteerd.  

Voor de periode 1862-1875 hebben we opnieuw enkel de gegevens van de burgerlijke stand.  Hier zijn er enkel Nederlandstalige akten.

In 1876 is er één tekst.  Die is in het Nederlands en handelt over de jaarwedde van de onderwijzer.  De twee Nederlandstalige teksten van 1877 gaan over de benoeming van de gemeenteontvanger en over de cumul raadslid/gemeenteontvanger.

In 1878 begint weer een vooral Franse periode tot 1886.  Opnieuw wordt het Nederlands alleen gebruikt voor benoemingen en eedafleggingen en voor onderwijsaangelegenheden.  Voor een kleine gemeente als Wimmertingen bleek het heel moeilijk om een onderwijzer te betalen.

Vanaf 1887 schrijft men alleen nog maar in het Nederlands.

1.5.4. Enkele belangrijke data.

In de onderzochte periode waren er diverse taalwetten.  We overlopen de belangrijkste data en we toetsen de bronnengegevens van Wimmertingen aan de geldende taalwetten.  Vervolgens vergelijken we de gegevens van deze gemeente met de onderzoeksgegevens van de publicatie ‘Taalkeuze in Vlaamse stadskanselarijen in de negentiende eeuw’ van Eline Vanhecke (2004).
De vroegste documenten zijn de registers van de Burgerlijke Stand vanaf 1811.  Eerst is alles in het Frans en vanaf 1820 gebruikt men nog enkel het Nederlands.  

In 1814 moesten alle officiële documenten in het Frans zijn.  Daaraan voldeed men in Wimmertingen.

In 1819 schreef men in Wimmertingen en Hasselt nog enkel in het Frans.  Dat jaar werd beslist dat vanaf 1823 het Nederlands de verplichte taal in de administratie werd.   In Wimmertingen werd dit besluit al in 1820 uitgevoerd. 

In 1823 werd in Hasselt, Tongeren en Borgloon ook enkel Nederlands gebruikt.

In september 1830 was er taalvrijheid en enkele maanden later, in november 1830 werd het Frans de officiële taal.  Van deze veranderingen is in de registers van de burgerlijke stand haast niets te vinden.  Enkel de zin voor de parafering van een nieuw jaar,  vooraan in elk register,  werd in het Frans geformuleerd.  De akten zelf bleven in het Nederlands.

In Hasselt, Tongeren en Borgloon merken we dat er in 1830 in september enkel in het Nederlands en in november enkel in het Frans genotuleerd werd.  Ook in 1831 werd er haast enkel Frans geschreven.  Aangezien Wimmertingen in die periode niet over gemeenteraadsregisters beschikt, kunnen we hier deze gegevens niet echt vergelijken.

In 1840 werd er in Wimmertingen vooral Frans gebruikt in de gemeenteraadsregisters.  In de omringende steden Hasselt, Tongeren en Borgloon werd alles in het Frans genoteerd.

In 1866 zijn er weer enkel gegevens van de Burgerlijke stand.  Daar is alles in het Nederlands.

In  1880 schrijft men in het gemeenteraadsregister van Wimmertingen alles in het Frans.  In Hasselt, Tongeren en Borgloon wordt er nog af en toe in het Nederlands geschreven.  Hier is de invloed van de Vlaamse Beweging nog niet te merken.

Toch versterkt de positie van het Nederlands.  In het jaar 1900 is het Nederlands in Vlaanderen de exclusieve administratieve voertaal in de gemeentehuizen.  Ook in Wimmertingen is in 1900  de gemeenteadministratie volledig in het Nederlands.  Van 1914 zijn er geen gegevens.

1.5.5. Opmerkingen in verband met de taalkeuze

Er is een groot verschil tussen de gegevens van de Burgerlijke stand en de gemeenteraadsverslagen.  Men had hiervoor zelfs andere scribenten.

Het Nederlands wordt in de periode 1836-1861 vooral gebruikt voor onderwijsonderwerpen en benoemingen.  .
2. Bekende onderzoeksresultaten
In ‘Stedelijke kanselarijtaal’, de doctoraatscriptie van Eline Vanhecke, zijn Hasselt en enkele andere buurgemeenten op gelijkaardige wijze onderzocht.  Omdat dit zeer bruikbaar vergelijkingsmateriaal is, citeren we hierna achtereenvolgens haar onderzoeksgegevens over Hasselt, Kuringen, Zonhoven en Diepenbeek.
2.1. Hasselt

‘De verslagen van de Hasseltse gemeenteraad werden bijgehouden vanaf 1796.  In de teksten van 1796 werd een zeer afwisselend gebruik van Frans en Nederlands waargenomen, maar vanaf 1797 tot 1822 werd alleen nog Frans gebruikt.  Vervolgens werd tot eind 1830 volledig op het Nederlands overgeschakeld.  In het jonge België bestond er duidelijk enige onzekerheid met betrekking tot de te gebruiken taal: in 1831 werden de verslagen hoofdzakelijk in het Nederlands geschreven, maar correspondentie met hogere overheden werd in het Frans geciteerd.  Alle teksten van 1832 werden in het Frans opgesteld en in 1833 verschenen opnieuw regelmatig Nederlandstalige stukken.  Vanaf 1836 werd het Frans opnieuw de dominante taal, het Nederlands bleef evenwel in de verslagen aanwezig.  Vervolgens brak een zeer lange eentalig Frans periode aan.  Pas vanaf november 1896 was een duidelijke wissel merkbaar in de verslagen en werden de raadszittingen voortaan in het Nederlands opgetekend.’

2.2. Kuringen
‘Uit de analyse van de gemeenteraadsverslagen (vanaf 1829) en akten van de burgerlijke stand (vanaf 1825) van Kuringen is gebleken dat het Frans geruime tijd een aanzienlijke rol heeft gespeeld binnen de gemeentelijke administratie.  Zo werden de akten tot begin 1831 in het Nederlands opgesteld, maar van zodra de vrijheid van taalgebruik grondwettelijk was vastgelegd, werd quasi volledig op het Frans overgeschakeld.  De Nederlandstalige exemplaren waren gewoonlijk kopieën vanuit andere gemeenten.  Pas in 1887 werden de akten definitief vernederlandst.

De gemeenteraadsverslagen werden tot aan de Belgische onafhankelijkheid in het Nederlands opgesteld.  Vervolgens verschenen tot en met 1836 enkel Franstalige verslagen.  Tussen 1837 en 1851 bestond er een evenwichtige verhouding tussen het aantal Franse en Nederlandse teksten (met uitzondering van 1849 en 1850, toen het Frans duidelijk dominant was).  In de verslagen vanaf 1852 werd een duidelijke toename van het Nederlands waargenomen, maar uiteindelijk zou de vernederlandsing pas in 1908 afgerond zijn.’

2.3. Diepenbeek
‘De Diepenbeekse gemeenteraadsverslagen werden opgetekend vanaf 1806.  Tot en met 1820 gebeurde dit in het Frans.  Omdat de verslagen van de periode 1821-1823 ontbreken, kan niet met zekerheid gezegd worden in welke taal ze werden opgesteld.  Naar analogie met de overige onderzoeksresultaten en rekening houdende met de taalkeuze in de verslagen van 1824 tot en met 1830, gebeurde ergens in die periode een taalwissel van het Frans naar het Nederlands.  In het eerste decennium na het ontstaan van België werden alleen nog Franstalige verslagen opgesteld.  Rond 1840 vond echter een nieuwe verandering in de taalkeuze plaats en werd er afwisselend van beide talen gebruik gemaakt.  Aanvankelijk had het Frans nog een duidelijk overwicht, maar in de verslagen vanaf 1855 werd een steeds intenser gebruik van het Nederlands vastgesteld.  Uiteindelijk werd in 1876 definitief op het Nederlands overgeschakeld.  Deze laatste taalwissel viel samen met de intrede van een nieuwe burgemeester (Renier Grosemans).’

2.4. Zonhoven

‘In Zonhoven werd de taalkeuze in de verslagen van de gemeenteraad onderzocht vanaf 1830.  Uit de verzamelde data kon worden afgeleid dat het Frans in de negentiende eeuw nooit een dominante positie heeft bekleed binnen de gemeentelijke administratie.  Tussen 1830 en 1835 werden de verslagen (nog) volledig in het Nederlands geschreven.  In de twee volgende jaren was er een sterke toename van het Frans en tussen 1837 en 1844 bestond er een zeker evenwicht tussen beide talen.  Er werd afwisselend van Frans en Nederlands gebruik gemaakt, ongeacht het behandelde onderwerp.  Vanaf 1844 werd het Nederlands weer de dominante taal en na 1869 was het Frans zelfs volledig uit de verslagen verdwenen.’

3. De vergelijking tussen Hasselt en de omringende gemeenten.
Hasselt beschikt over gegevens vanaf 1796, Diepenbeek vanaf 1806 en Spalbeek en Kermt vanaf 1820.   In 1823 schakelde  men overal over naar het Nederlands en dit tot 1830. 
In november 1830 gebruikt men terug het Frans in Spalbeek, Kermt, Kuringen en Diepenbeek.  Hasselt wacht hiermee tot in 1831 en in Zonhoven schrijft men pas in 1836 in het Frans en het Nederlands.
In de periode 1831-1840 gebruikt men in de notulen voornamelijk de twee talen.  Hasselt kiest vanaf 1840 als eerst volledig voor het Frans en dit tot en met 1895.  De stad onderscheidt zich hiermee duidelijk van haar buurgemeenten.  Alleen Wimmertingen gebruikt ook lange tijd het Frans, maar alle andere gemeenten schakelen vroeg over op het Nederlands.
Kuringen, Zonhoven en Diepenbeek zijn al nagenoeg eentalig Nederlands in 1855, en in 1865 is dit ook het geval in Kermt, Spalbeek, Stokrooi en Sint Lambrechts Herk.

Hasselt heeft dus een duidelijk afwijkend taalgebruik in de notulen.  Men kiest er zeer vroeg en zeer resoluut voor het Frans en men doet dit minstens twintig jaar langer dan de buurgemeenten. 

In de Provinciale administratie wordt er in die periode uitsluitend in het Frans genotuleerd. 

4. De vergelijkingsgegevens in Excel.

	Gemeente
	Stokrooie
	Spalbeek
	Kermt
	St Lamb Herk
	Wimmertingen
	Hasselt
	Kuringen
	Diepenbeek
	Zonhoven
	Provincie

	1794
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1795
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1796
	
	
	
	
	
	N-F
	
	
	
	

	1797
	
	
	
	
	
	F
	
	
	
	

	1798
	
	
	
	
	
	F
	
	
	
	

	1799
	
	
	
	
	
	F
	
	
	
	

	1800
	
	
	
	
	
	F
	
	
	
	

	1801
	
	
	
	
	
	F
	
	
	
	

	1802
	
	
	
	
	
	F
	
	
	
	

	1803
	
	
	
	
	
	F
	
	
	
	

	1804
	
	
	
	
	
	F
	
	
	
	

	1805
	
	
	
	
	
	F
	
	
	
	

	1806
	
	
	
	
	
	F
	
	F
	
	

	1807
	
	
	
	
	
	F
	
	F
	
	

	1808
	
	
	
	
	
	F
	
	F
	
	

	1809
	
	
	
	
	
	F
	
	F
	
	

	1810
	
	
	
	
	
	F
	
	F
	
	

	1811
	
	
	
	
	
	F
	
	F
	
	

	1812
	
	
	
	
	
	F
	
	F
	
	

	1813
	
	
	
	
	
	F
	
	F
	
	

	1814
	
	
	
	
	
	F
	
	F
	
	

	1815
	
	
	
	
	
	F
	
	F
	
	

	1816
	
	
	
	
	
	F
	
	F
	
	

	1817
	
	
	
	
	
	F
	
	F
	
	

	1818
	
	
	
	
	
	F
	
	F
	
	

	1819
	
	
	F/N
	
	
	F
	
	F
	
	

	1820
	
	F
	F
	
	
	F
	
	F
	
	

	1821
	
	F
	F
	
	
	F
	
	NB
	
	

	1822
	
	F/N
	N
	
	
	F
	
	NB
	
	

	1823
	
	N
	N
	
	
	N
	
	N
	
	

	1824
	
	N
	N
	
	
	N
	
	N
	
	

	1825
	
	N
	N
	
	
	N
	
	N
	
	

	1826
	
	N
	N
	
	
	N
	
	N
	
	

	1827
	
	N
	N
	
	
	N
	
	N
	
	

	1828
	
	N
	N
	
	
	N
	
	N
	
	

	1829
	
	N
	N
	
	
	N
	N
	N
	N
	

	voor okt 1830
	
	N
	N
	
	
	N
	N
	N
	N
	

	va nov 1830
	
	F
	F
	
	
	N
	F
	F
	N
	

	1831
	
	F
	F
	
	
	N-F
	F
	F
	N
	

	1832
	
	F
	F
	
	
	F
	F
	F
	N
	

	1833
	
	F
	F
	
	
	N-F
	F
	F
	N
	

	1834
	
	F/N
	F*
	
	
	N-F
	F
	F
	N
	

	1835
	
	F*
	F/N
	
	
	N-F
	F
	F
	N
	

	1836
	
	N-F
	F*
	
	N
	F/N
	F
	F
	N/F
	

	1837
	
	F*
	F/N
	
	F*
	F/N
	N-F
	F
	N/F
	

	1838
	
	F*
	F*
	
	F
	F/N
	N-F
	F
	N-F
	

	1839
	
	F/N
	NB
	
	F
	F/N
	N-F
	F
	N-F
	F

	1840
	
	F*
	F
	
	F*
	F/N
	N-F
	F
	N-F
	F

	1841
	
	F
	F
	
	F*
	F
	N-F
	F/N
	N-F
	F

	1842
	
	F
	F
	
	F*
	F
	N-F
	F/N
	N-F
	F

	1843
	
	N-F
	F*
	
	F*
	F
	N-F
	F/N
	N-F
	F

	Gemeente
	Stokrooie
	Spalbeek
	Kermt
	St Lamb Herk
	Wimmertingen
	Hasselt
	Kuringen
	Diepenbeek
	Zonhoven
	Provincie

	1844
	
	F/N
	F
	
	F
	F
	N-F
	F/N
	N*
	F

	1845
	
	F/N
	NB
	
	F*
	F
	N-F
	F/N
	N*
	F

	1846
	
	N-F
	N/F
	
	F*
	F
	N-F
	F/N
	N*
	F

	1847
	
	N-F
	F
	
	F
	F
	N-F
	F/N
	N*
	F

	1848
	
	F*
	F*
	
	F*
	F
	N-F
	N-F
	N*
	F

	1849
	
	N-F
	F*
	
	F
	F
	F/N
	N-F
	N*
	F

	1850
	
	F*
	F*
	
	F
	F
	F/N
	N-F
	N*
	F

	1851
	
	F
	N*
	
	F
	F
	N-F
	N-F
	N*
	F

	1852
	
	F
	N
	
	F*
	F
	N*
	N-F
	N*
	F

	1853
	
	N-F
	F*
	
	F
	F
	N*
	N-F
	N*
	F

	1854
	
	NB
	N*
	
	F
	F
	N*
	N-F
	N*
	F

	1855
	
	NB
	F
	
	F*
	F
	N*
	N*
	N*
	F

	1856
	
	F
	N/F
	
	F*
	F
	N*
	N*
	N*
	F

	1857
	
	NB
	N-F
	
	F
	F
	N*
	N*
	N*
	F

	1858
	
	NB
	N*
	
	F*
	F
	N*
	N*
	N*
	F

	1859
	
	NB
	F
	
	F
	F
	N*
	N*
	N*
	F

	1860
	N
	NB
	F/N
	
	F
	F
	N*
	N*
	N*
	F

	1861
	N
	NB
	N*
	
	N
	F
	N*
	N*
	N*
	F

	1862
	N
	NB
	N*
	
	F
	F
	N*
	N*
	N*
	F

	1863
	N
	NB
	N
	F/N
	F
	F
	N*
	N*
	N*
	F

	1864
	N
	N
	N*
	N
	NB
	F
	N*
	N*
	N*
	F

	1865
	N
	F
	N-F
	N*
	NB
	F
	N*
	N*
	N*
	F

	1866
	N
	N
	N-F
	N*
	NB
	F
	N*
	N*
	N*
	F

	1867
	N
	N
	F/N
	N
	NB
	F
	N*
	N*
	N*
	F

	1868
	N
	NB
	N*
	N
	NB
	F
	N*
	N*
	N*
	F

	1869
	N
	NB
	N*
	N
	F
	F
	N*
	N*
	N
	F

	1870
	N
	NB
	N
	N
	NB
	F
	N*
	N*
	N
	F

	1871
	N
	NB
	N
	N
	NB
	F
	N*
	N*
	N
	F

	1872
	N
	N
	N
	N
	NB
	F
	N*
	N*
	N
	F

	1873
	N
	N
	N*
	N
	NB
	F
	N*
	N*
	N
	F

	1874
	N
	N
	N
	N
	NB
	F
	N*
	N*
	N
	F

	1875
	N
	N*
	N*
	N
	F
	F
	N*
	N*
	N
	F

	1876
	N
	N*
	N*
	N
	N-F
	F
	N*
	N
	N
	F

	1877
	N
	N
	N*
	N
	N
	F
	N*
	N
	N
	F

	1878
	N
	N
	N
	N
	F
	F
	N*
	N
	N
	F

	1879
	N
	N
	N
	N
	N-F
	F
	N*
	N
	N
	F

	1880
	N
	N
	N
	N
	F
	F
	N*
	N
	N
	F

	1881
	N
	N*
	N
	N
	F
	F
	N*
	N
	N
	F

	1882
	N
	N
	N
	N*
	F
	F
	N*
	N
	N
	F

	1883
	N
	N
	N
	N
	F
	F
	N*
	N
	N
	F

	1884
	N
	N
	N
	N
	N-F
	F
	N*
	N
	N
	F

	1885
	N
	N*
	N
	N*
	N
	F
	N*
	N
	N
	F

	1886
	N
	N
	N
	N
	F
	F
	N*
	N
	N
	F

	1887
	N
	N*
	N
	N
	N
	F
	N*
	N
	N
	F

	1888
	N
	N
	N*
	N
	N
	F
	N*
	N
	N
	F

	1889
	N
	N*
	N
	N
	N
	F
	N*
	N
	N
	F

	1890
	N
	N
	N
	N
	N
	F
	N*
	N
	N
	F

	1891
	N
	N
	N
	N
	N
	F
	N*
	N
	N
	F

	1892
	N
	N
	N*
	N
	NB
	F
	N*
	N
	N
	F

	1893
	N
	N
	N
	N
	NB
	F
	N*
	N
	N
	F

	1894
	N
	N
	N
	N
	N
	F
	N*
	N
	N
	F

	1895
	N
	N*
	N*
	N
	N
	F
	N*
	N
	N
	F

	1896
	N
	N
	N*
	N
	N
	N
	N*
	N
	N
	F

	1897
	N
	N
	N
	N
	N
	N
	N*
	N
	N
	F

	1898
	N
	N*
	N
	NB
	N
	N
	N*
	N
	N
	F

	1899
	N
	N*
	N
	NB
	N
	N
	N*
	N
	N
	F

	Gemeente
	Stokrooie
	Spalbeek
	Kermt
	St Lamb Herk
	Wimmertingen
	Hasselt
	Kuringen
	Diepenbeek
	Zonhoven
	Provincie

	1900
	N
	N*
	N
	NB
	N
	N
	N*
	N
	N
	F

	1901
	N
	N*
	N*
	NB
	N
	N
	N*
	N
	N
	F

	1902
	N
	N
	N*
	NB
	N
	N
	N*
	N
	N
	F

	1903
	N
	N
	N
	NB
	N
	N
	N*
	N
	N
	F

	1904
	N
	N*
	NB
	NB
	N
	N
	N*
	N
	N
	F

	1905
	N
	N-F
	NB
	NB
	N
	N
	N*
	N
	N
	F

	1906
	N
	N*
	NB
	NB
	N
	N
	N*
	N
	N
	F

	1907
	N
	N*
	NB
	NB
	N
	N
	N*
	N
	N
	F

	1908
	N
	N
	NB
	NB
	N
	N
	N
	N
	N
	F

	1909
	N
	N
	NB
	NB
	N
	N
	N
	N
	N
	F

	1910
	N
	N
	NB
	NB
	NB
	N
	N
	N
	N
	F

	1911
	N
	N
	NB
	NB
	N
	N
	N
	N
	N
	

	1912
	N
	N
	NB
	NB
	N
	N
	N
	N
	N
	

	1913
	N
	N*
	NB
	NB
	N
	N
	N
	N
	N
	

	1914
	N
	N*
	NB
	NB
	NB
	N
	N
	N
	N
	


Deel 3 : Tongeren : de vergelijking met het taalgebruik in de randgemeenten.
Naar analogie met dit onderzoek in Hasselt, vergelijken we de gegevens van de stad Tongeren met die van enkele randgemeenten.

3.1. Tongeren
In de doctoraalscriptie ‘Stedelijke kanselarijtaal’ van Eline Vanhecke werden de onderzoeksresultaten voor Tongeren als volgt verwoord :

‘ In de stadskanselarij van Tongeren werden gegevens verzameld over de taalkeuze in de gemeenteraadsverslagen en in de akten van de burgerlijke stand.
De raadsverslagen werden bijgehouden vanaf 13 augustus 1828.  Tot kort na de Belgische onafhankelijkheid werden deze teksten zeer consequent in het Nederlands opgesteld.  Op 29 oktober 1830 veranderde die taalsituatie drastisch.  Alle volgende verslagen werden voornamelijk in het Frans geschreven en rond 1833 was het Frans de dominante taal geworden.  Het Nederlands werd nog in beperkte mate gebruikt, i.e. voor het overnemen van mededelingen aan de bevolking, reglementen en Nederlandstalige briefwisseling.  Het Frans bleef tot op het einde van de negentiende eeuw de administratieve voertaal.  Er werd tweemaal nota gemaakt van een verzoekschrift vanwege het Vlaams Verbond aangaande het taalgebruik voor de beraadslagingen en briefwisseling (raadszittingen 18//1895 en 28/2/1896).  Hier werd echter geen gevolg aan gegeven vanuit het Tongerse stadsbestuur.  Uiteindelijk zou het Nederlands pas in 1916 voor het eerst weer in de raadsverslagen opduiken en nog eens vijf jaar later (1921) werd het de administratieve voertaal.
Wat betreft de akten van de burgerlijke stand waren slechts gegevens beschikbaar vanaf 1830.  In dat jaar werden de registers nog volledig in het Nederlands ingevuld, maar rond 1833 werd hiervoor grotendeels op het Frans overgeschakeld (enkel hoofdingen bleven Nederlandstalig).  Na 1854 verdween al het Nederlands uit de akten.  De Franse eentaligheid bleef bewaard tot in 1890, waarna terug op het Nederlands werd overgegaan.

Een mogelijke verklaring voor de late opkomst van het Nederlands in de stadsadministratie van Tongeren is het feit dat de stad zeer lang tot het – overwegend Franstalige – Prinsbisdom Luik behoorde.  Janssens (1999) wijst er bovendien op dat vele Tongenaren in het Luikse industriegebied werkzaam waren, waardoor de Tongerse bevolking zeker regelmatig in contact kwam met het Frans.’

3.2. De vergelijking tussen Tongeren en enkele zuidelijke buurgemeenten.

De vroegste gegevens van Tongeren zijn van 1840.  Vanaf dan tot in 1890 is Frans de dominante taal.  Na 1890 verdwijnt het Nederlands zelfs helemaal uit de Tongerse notulen.

In de deelgemeenten Rutten, Diets-Heur en Sluizen valt op dat er vanaf het begin in 1835 tot in 1885 haast uitsluitend in het Frans wordt genotuleerd.  In Lauw begint men al in 1866 met het Nederlands.  Vanaf 1895 wordt er vooral in het Nederlands geschreven.      

Vanaf 1895 is er de opvallende tegenstelling tussen het Frans van Tongeren en het Nederlands van de buurgemeenten.  Aangezien de deelgemeenten allemaal taalgrensgemeenten zijn, is dit toch wel een opmerkelijke vaststelling.
De provinciale administratie is gedurende deze periode uitsluitend in het Frans.
3.3. De gegevens van Tongeren en deelgemeenten in excel.
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3.4. De vergelijking tussen Tongeren en Hasselt.

Uit dit onderzoek naar het taalgebruik in de  gemeenteraadsverslagen uit de negentiende eeuw van de Limburgse steden Tongeren en Hasselt kunnen we diverse conclusies trekken.

In de steden Hasselt en Tongeren werd er veel meer Frans gebruikt dan in de aangrenzende dorpen.  Tongeren gebruikt veel meer Frans dan Hasselt.  Dit is enigszins logisch, want Tongeren ligt veel dichter bij Wallonië.  De onderzochte deelgemeenten van Tongeren bevinden zich aan de taalgrens, maar de administratie ervan is minder verfranst dan die van Tongeren.  Blijkbaar heeft de status van stad een invloed op het taalgebruik van de administratie.   De administratie in Zuid-Limburg is veel meer verfranst dan in de buurt van Hasselt
Overeenkomstig merken we dat ook de provinciale administratie volledig in het Frans werd genotuleerd.    
Deel 4 : Besluit 
1. Algemeen : Limburg in de negentiende eeuw.

Archiefonderzoek is neutraal en verhelderend.  Voor deze studie zijn de notulen van negentien gemeenten en ook van de provincieraad van Limburg onderzocht.  We maakten ook gebruik van al bestaande onderzoeksresultaten van vijf andere dorpen en de steden Hasselt en Tongeren.  

Deze omvangrijke archiefstudie maakt duidelijk hoe het taalgebruik evolueerde in de negentiende eeuw.  Dit hebben we door middel van linguïstische analyses op basis van veel handgeschreven bronnenmateriaal in kaart trachten te brengen.  

Uiteraard geeft deze studie ook heel wat extra-linguistische informatie over het leven in het Limburg van de negentiende eeuw.  In gemeenteregisters wordt klaar en duidelijk melding gemaakt van wat er leeft in een dorp, wat de verplichtingen zijn en wat er nodig is.  Er zijn in die tijd heel wat wegen aangelegd, behoeftigen ondersteund, onderwijzers betaald, kerkhofmuren gebouwd en contacten met de overheid opgenomen.  

Zo vernemen we bij voorbeeld dat de organisatie van het gemeentelijk onderwijs vaak een zware financiële last was voor een klein dorp.  In Batsheers kon men geen eigen school financieren, in Wimmertingen kon men heel moeilijk de onderwijzer betalen, in Horpmaal wil men geen onderwijzerswoning betalen en in Stokrooi klaagt men over de vele leerlingen uit Kuringen en eist men hiervoor een tegemoetkoming van hun buurgemeente.  In Val-Meer zijn er dan weer problemen naar aanleiding van het ontslag van een hulp-onderwijzer.

Af en toe blijkt ook dat deze gemeenten open stonden voor de wereldpolitiek.  Zo wenst Stokrooi naar aanleiding van het bezoek van president Krüger een einde aan de gruwel in Zuid-Afrika en verklaart Millen akkoord te gaan met de oproep tot pacificatie van de Tsaar van Rusland.  Het verhaal van de overgrootvader van Camille Huysmans illustreert dan weer dat de oorlog met Napoleon in het verre Rusland nog helemaal niet vergeten was.

In Stokrooi zijn er al tekenen van sociale strijd.  Men wil er ageren tegen een manifestatie en bepaalt daarom vooraf dat rode vaandels verboden zullen zijn. 

Ook persoonlijke getuigenissen zijn van belang om het beeld van Limburg in de negentiende eeuw te verduidelijken.  In die zin bieden de jeugdherinneringen van Belgisch staatsman Camille Huysmans relevante informatie.  In 1967, zijn zesennegentigste levensjaar(!), besloot hij een autobiografie te schrijven over zijn jeugdjaren in het Zuid-Limburgse Bilzen.  

Toen Huysmans zeven jaar oud was, in 1878, brak de schoolstrijd uit.  Hij ervoer die tijd als volgt : ‘De schoolstrijd maakte echter een einde aan het onschuldige kinderleven in het dorp. …  De goede gemeenteschool van gisteren was eensklaps een school der verdoemenis geworden.  De ouders die het zouden aandurven hun kinderen naar die school te zenden, zouden worden gestraft met weigering der Sacramenten ….  Ik was en ik bleef de enige leerling van de gemeenteschool voor jongens in Bilzen met zijn twee duizend inwoners. … Mijn grootouders en ouders bleven naar de kerk gaan.  Tijdens de hatelijke preken waren alle blikken op hen gericht…  In de plaatselijke bladen werd mijn grootvader, een oud man, .. door de modder gesleurd.  Hem werd zelfs op Paasdag de communie geweigerd.’

Ook na zijn afstuderen als germanist bleek het voor Huysmans, omwille van zijn jeugd in de officiële gemeenteschool, onmogelijk om aangesteld te worden als leraar in het officieel onderwijs. ‘Mij werd gezegd dat ik onder katholiek beheer nooit zou geplaatst worden in het officieel onderwijs’
.

Over het onderwijs van het Nederlands omstreeks 1884 zei Huysmans : ‘Wij kregen twee uren Nederlands per week op de vierendertig uur.  En de leraar Nederlands had zijn stiel in de normaalschool niet geleerd.  De leiding van de klassen berustte bij de leraars Latijn, die geen Nederlands kenden, behalve die van de derde, maar hij was in zijn eigen moedertaal nog meer onbeholpen dan de anderen.  De prefect, die een Waal was maar Nederlands kende .. heeft in de mate van het mogelijke getracht de leemte geschapen door de wet de vullen.  

Ik heb echter vijf jaar lang onder dat regime mijn middelbare studies moeten doen, en toen ik aan de universiteit kwam, in de hogere normaalschool, ondervond ik de leemten in de kennis van mijn moedertaal’.
  
2. De resultaten van dit onderzoek.
2.1. De gemeentesecretarissen.

Een eerste vaststelling is dat, met uitzondering van de notulen met een onvaste spelling uit 1825 in Millen, alle teksten in een keurige taal zijn opgesteld.  Daaruit kunnen we afleiden dat de secretarissen de beide landstalen beheersten.  De uiteindelijke keuze voor een taal wordt bij gebrek aan een duidelijke wet, zoals die van Willem I uit 1819, bepaald door de secretarissen of door de burgemeesters die hen aanstellen.

Het ambt van gemeentesecretaris werd vaak uitgeoefend door personen met dezelfde familienaam, wat doet vermoeden dat er hier sprake was van een overlevering en opleiding van vader op zoon.  Zo is er in Batsheers Jean en Sylvain Jongen. In Millen is er van 1830 tot 1910 ononderbroken een secretaris met de naam Froidmont.  In Val-Meer zijn er van 1834 tot 1910 twee secretarissen met de naam Bouveroux.  In Eben-Emael is er van 1837 tot 1910 achtereenvolgens secretaris Pascal, Jacques Nicolas en Joseph Péry en in Bassenge is er tweemaal een secretaris met de naam Fraikin.  Zelfs de huidige gemeentesecretaris van Visé heeft nog dezelfde familienaam.  In Sint-Lambrechts-Herk waren Peter en Alphons Greeven  bijna de hele periode secretaris.  In deze ‘secretaris-dynastieën’ waren carrières van vijftig jaar geen uitzondering. 

In de piepkleine dorpen is het ambt van secretaris geen volwaardig beroep.  We merken dan ook heel wat cumuls van ambten en dat impliceert vaak dat de secretaris niet in het dorp woonde.  Sylvain Jongen werkte voor Batsheers en Heers, Jean Jongen voor Batsheers en Horpmaal.  Beide secretarissen gebruikten dezelfde taallogica en dat zorgde ervoor dat er vergelijkbare onderzoeksresultaten zijn in deze buurgemeenten.  Deze drie buurdorpen vormen hierdoor als het ware een cluster.   In de huidige Waalse gemeenten merken we dat de secretarisdynastie Péry bijna overal actief is.  Pascal Péry werkte in Eben Emael, Roclenge en Wonck en Jacques Nicolas Péry in Lanaye en Eben Emael.  Ook in Kanne was, volgens huidig secretaris Vrijens, jarenlang een secretaris Péry.  Opvallend was dat elke Péry uitsluitend in het Frans schreef.  In dit geval viel de keuze voor een Péry samen met de keuze voor het Frans.  In Kermt en buurdorp Spalbeek koos men voor dezelfde secretarissen Talmans en Dumoulin.  Ook hier zijn de resultaten vergelijkbaar.  In Val-Meer was secretaris Bouveroux ook de onderwijzer, en deze cumul werd er toen niet door iedereen goedgekeurd.  Ook in Stokrooi was de secretaris eveneens de onderwijzer.

Het ambt van secretaris in een klein dorp was blijkbaar bij momenten erg gegeerd.  Zo waren er in 1885 in Diets-Heur drie kandidaten.  Dat zorgde toen voor een spannende stemming in de gemeenteraad.  Ook bleek dat gemeenten hun secretaris soms te duur vonden.  Dat was het geval in Horpmaal.  Daar besliste men eerst zijn wedde te verlagen, maar uiteindelijk was er in dit dorp een tijdlang geen secretaris. 

Vele gemeentesecretarissen hadden hun eigenaardigheden.  In Batsheers, Heers en Horpmaal was er een taallogica.  Men gebruikte lange tijd het Frans in verband met openbare werken en voor contacten met ministeries en het Nederlands in verband met het armbureel en contacten in het dorp.  Ook was hier een soort dubbele administratie te merken.  In Horpmaal waren er aparte registers voor openbare zittingen in het Nederlands en voor besloten zittingen in het Frans.  Dit onderscheid was er ook in beperktere vorm in Heers.  Het officiële taalgebruik werd klaarblijkelijk aangepast aan het doelpubliek.  Als de bevolking moest geïnformeerd worden, verkoos men het Nederlands.  In besloten kring schreef en sprak men wellicht in het Frans.  Opvallend was verder dat men in Horpmaal vaak vergaderde om zeven uur in de ochtend.    In Heers werd altijd in het Nederlands vermeld dat de schepen van burgerlijke stand gedelegeerd werd om de geboorte van zijn eigen kind aan te geven.  Dit gebeurde bijna elk jaar, en dat beïnvloedt een beetje de resultaten.

In Lauw is er ook een strikte afbakening.  In verband met militie gebruikt men het Frans voor contacten met de overheid en Nederlands om de bevolking te informeren.  In Diets-Heur merken we dat de nieuwe secretaris Picard in 1885 meteen de dorpsnaam vernederlandste.   

In Sluizen werd lange tijd uitsluitend in het Frans genotuleerd door secretaris Renard.  Zijn keuze voor het Frans in combinatie met zijn naam doet denken aan de latere Vlaams-onvriendelijke minister uit het naburige Luik.  In Millen koos men in 1830 slechts zeer korte tijd voor het Frans.  Voor de scheiding der Limburgen in 1839 was er wellicht onduidelijkheid over het gezag van arrondissementshoofdstad Maastricht.

Val-Meer valt op door het ontbreken van een taalshift in 1830.  Men bleef gewoon in het Nederlands schrijven.  In de Franse periode kort na de onafhankelijkheid is er niets genotuleerd.  De secretarissen Bouveroux schreven haast uitsluitend in het Nederlands, zelfs de voornamen kregen een Nederlandse schrijfwijze.  Het is waarschijnlijk niet toevallig dat de naam Bouveroux in Limburg nog steeds wordt gelinkt aan Vlaamsgezindheid.  

In Wonck duurde het tot de komst van secretaris Botty in 1827 voordat men uitsluitend in het Nederlands notuleerde.   Hij was er actief tot september 1830.  Na de onafhankelijkheid van België kiest men er definitief voor het Frans en vanaf dan verdwijnt de naam Botty.  Vermoedelijk kende hij onvoldoende Frans voor die taak.

2.2. De verschillende taalwissels in de gemeenteraadsnotulen tijdens de negentiende eeuw.

Een eerste belangrijke taalshift vindt plaats in 1814.  Toen moesten alle officiële documenten in het Frans worden opgesteld.  Van dat jaar hebben we geen gegevens, maar in de notulen van Wonck, Eben-Emael en Kermt kort daarna merken we  dat dit goed wordt opgevolgd.

Een volgende shift vindt plaats in 1823.  Vanaf dan wordt Nederlands de verplichte taal in de administratie.  Die verandering merken we in Wonck, Eben-Emael, Kermt en Millen.  In Millen is het niet echt een rimpelloze overgang, want hier merken we het enige voorbeeld van onvaste spelling en wordt er ook een eerst in het Frans geschreven tekst doorgehaald en opnieuw in het Nederlands genotuleerd.  In Eben-Emael schrijft men niets in 1823, 1824 en 1826 en in 1825 wordt er nog gedeeltelijk in het Frans geschreven.  Pas vanaf 1827 is de hele administratie er in het Nederlands.  Ook in Wonck duurt het tot 1827 voordat men uitsluitend in het Nederlands schrijft.  De overschakeling zorgde blijkbaar voor moeilijkheden in deze latere Waalse gemeenten.  In  Horpmaal en Val-Meer begint men in 1825 met uitsluitend Nederlandse teksten.  De taalpolitiek van Willem I leidt dus, maar niet overal even vlot,  tot een algemene vernederlandsing.  Dit is de enige taalpolitiek die op relatief korte termijn volledig werd opgevolgd.
De onafhankelijkheid van België zorgt ook voor een taalshift.  In november 1830 wordt Frans de officiële taal van het nieuwe België.  Dit wordt in Limburg niet algemeen opgevolgd.  In Wonck, Eben-Emael en Montenaken schakelt men dan definitief over naar het Frans.  In Horpmaal en Val-Meer daarentegen is hiervan niets te merken.  Men blijft er gewoon in het Nederlands schrijven.  Ook in Heers, waarvan we vanaf 1831 over gegevens beschikken, kiest men voor het Nederlands.  In buurdorp Batsheers, met gegevens vanaf 1836, schrijft men uitsluitend in het Nederlands.  Datzelfde jaar notuleert men in Sluizen, Millen, Rutten en Diets-Heur alles in het Frans.  In Kermt maakt men in 1830 wel een overstap naar het Frans, maar na amper drie jaar schrijft men sporadisch opnieuw in het Nederlands.  Ook Vanhecke concludeerde al eerder dat deze taalwissel niet door iedereen werd opgevolgd en dat het Frans in kleinere gemeenten sneller werd ingeruild voor het Nederlands.

Het toppunt van de verfransing vindt plaats in 1840, volgens Vanhecke.  Eén jaar na het ontstaan van de provincie Limburg ziet de taaltoestand in de onderzochte gemeenten  eruit als volgt : in alle latere Waalse dorpen, Montenaken, Rutten, Sluizen, Millen, Spalbeek, Kermt, Wimmertingen, Diepenbeek, Tongeren en de provincie is nagenoeg alles in het Frans.  In Hasselt,  Heers(met een gedeeltelijk dubbele administratie), Kuringen en Zonhoven gebruikt men dan nog beide talen.  Hasselt kiest één jaar later voor het Frans.  In Horpmaal is er in die tijd de dubbele administratie voor besloten vergaderingen in het Frans en publieke zittingen in het Nederlands.  Batsheers gebruikt dat jaar uitsluitend Nederlands en in Val-Meer wordt er in deze tijd niets genotuleerd in het register.  De gegevens van Limburg komen dus mooi overeen met de vroegere bevindingen van Vanhecke.

De laatste taalwissel is de uiteindelijke overgang van het Frans naar het Nederlands.  Uit onze onderzoeksgegevens blijkt dat deze wissel tegen een zeer verschillend tempo verliep.

De vernederlandsing gebeurde het eerst in Val-Meer.  Vanaf 1831 schreef men er, met uitzondering van twee jaren, alles in het Nederlands.  In Stokrooi heeft men, vanaf het begin van onze gegevens in 1860, enkel in het Nederlands genotuleerd.  In Zonhoven is vanaf 1876 alles in het Nederlands, maar al jaren vroeger, vanaf 1855 was het Nederlands er al dominant.  De dominantie aan Nederlandse teksten is er al in Spalbeek vanaf 1864, in Kermt vanaf 1868, in Sint-Lambrechts-Herk vanaf 1864, in Kuringen vanaf 1852 en in Diepenbeek vanaf 1855, maar het duurt vaak nog enkele decennia voor al het Frans uit de registers van deze buurgemeenten van Hasselt is geweerd.  Dit is vooral het gevolg van Franstalige correspondentie met de overheid.  In Wimmertingen echter, verliep de overgang vrij abrupt in 1887.

In de taalgrensgemeenten, met uitzondering van Val-Meer vond de vernederlandsing veel later plaats.  Ook hier is er een grote tijdspanne tussen het begin van de dominantie van het Nederlands en de volledige vernederlandsing.  Er was dominantie in Millen vanaf 1879, in Lauw vanaf 1886, in Batsheers vanaf 1894, in Heers vanaf 1898 en in Sluizen vanaf 1898, maar tot in 1914 waren er nog haast overal sporadisch Franse teksten.  In Rutten was het Frans volledig weg in 1892 en in Horpmaal in 1900.   

Opmerkelijk is ook de late, maar zeer plotse overgang in Hasselt van dominant Frans naar volledig Nederlands in 1896.

In Montenaken, Tongeren, de huidige Waalse gemeenten en de provincie notuleerde men tot in 1914 uitsluitend in het Frans.   

Net zoals blijkt uit onze vaststellingen, concludeert Vanhecke  dat deze taalshift erg gespreid in de tijd verliep en dat de dorpen vroeger waren dan de steden.  Zij beweert echter dat deze plattelandsshift plaatsvond in de eerste helft van de 19e eeuw en dat de steden volgden ‘laat in de tweede helft van de negentiende eeuw’.
   In Limburg gebeurde dit evenwel veel later.  De dorpen in de buurt van Hasselt waren het eerst omstreeks 1860, de taalgrensdorpen maakten de (onvolledige) shift vanaf 1880.  De stad Hasselt vernederlandste pas in 1896 en zelfs in 1914 had deze taalshift nog niet overal plaatsgevonden.  Alleen Val-Meer vormde hierop een uitzondering. 

2.3. Vergelijking met de vroegere bevindingen van Vanhecke.

Tot in de twintigste eeuw was het administratieve taalgebruik in de provincie Limburg nog gedeeltelijk in het Frans.  Dit is compleet in tegenstelling met de bevindingen van Vanhecke in de provincie Antwerpen.  Uit haar onderzoek bleek dat ‘de provincie Antwerpen een belangrijke voortrekkersrol speelde in de vernederlandsing van Vlaanderen’ en dat ‘het algemene vernederlandsingsproces na 1830 het snelste op gang kwam in de provincie Antwerpen, thuishaven van de Vlaamse Beweging.  In alle onderzochte Antwerpse kanselarijen, met uitzondering van Mechelen, was het Nederlands al als exclusieve administratieve voertaal in gebruik genomen voor circa 1860’
.  

Provinciehoofdstad Hasselt was dus veel later en ook de meeste onderzochte gemeenten aan de taalgrens en Tongeren.   Dit verschil is sociolinguistisch eenvoudig te verklaren.  Antwerpen is een centraal gelegen provincie in het kerngebied van Vlaanderen met een belangrijke hoofdstad en met veel inwoners.  Deze provincie had voldoende status om een eigen taalnorm te introduceren.  Limburg daarentegen was de laatst bijgekomen provincie.  Ontstaan in 1839 was er nog geen traditie en zeker geen zelfbewustzijn zoals in Antwerpen.  Deze perifere, landelijke en dunbevolkte provincie wilde zich vooral profileren door middel van opwaartse convergentie met het Frans van de Belgische overheid.  Taalpsychologisch was het ondenkbaar dat dergelijke provincie  zou pleiten voor de taal van de gewone bevolking.  Men streefde er toen nog vooral naar om het eigen prestige op te bouwen.  Limburg, dat zijn status als provincie te danken had aan het ontstaan van België, bleef wellicht uit politieke loyaliteit lange tijd het Frans gebruiken.  Dat was toen trouwens de prestigetaal, de taal van de hoofdstad en van het rijke Wallonië.  Het gebruik van het Frans werd er wellicht beschouwd als een bewijs van politieke bekwaamheid.  Men kon meedoen met de Franstalige overheid, en mogelijk was dat de reden waarom de provinciale administratie tot ver in de twintigste eeuw in het Frans was opgesteld.  In tegenstelling tot het Nederlands, gold de kennis van het Frans er als een middel tot upward social mobility en sociale differentiatie.  
2.4. Het contact met de hogere overheden.

De provinciale administratie was in de onderzochte periode volledig in het Frans.  Dat was allicht makkelijker voor de contacten met de nationale overheid en de ministeries, maar het is wel eigenaardig dat de taalwetten van het einde van de eeuw hier niet werden toegepast.

De Franstalige contacten met de hogere overheden, waren decennialang een rem op de volledige vernederlandsing van vele Limburgse dorpen.  Het (enige?) voordeel van deze Franstalige administratie was dat de volledig verfranste dorpen die nu tot Wallonië behoren, probleemloos met de provincie Limburg konden samenwerken.  Aangezien ook de kerkelijke administratie in het Frans verliep, had men in Limburg de zekerheid dat contacten met een hogere overheid altijd in het Frans verliepen.  Frans was ook de taal van het hoger onderwijs.

Het gebruik van het Frans zorgde ook voor een barrière met de gewone burger.  Zo bleef die, ondanks het algemeen meervoudig stemrecht, toch grotendeels onmondig over politieke kwesties.  Frans bleef er blijkbaar jarenlang een conditio sine qua non voor maatschappelijk en politiek succes.  

2.5. De onderzochte registers van de burgerlijke stand.

In het onderzoek naar de buurgemeenten van Hasselt hebben we af en toe ook de registers van de burgerlijke stand geraadpleegd.  Dit gebeurde enkel als er geen gemeenteraadsnotulen voorhanden waren.  

Uit de vergelijking tussen de registers van burgerlijke stand van de gemeenten Kermt, Spalbeek,  Sint-Lambrechts Herk en Wimmertingen valt meteen op dat er overal in 1820 een taalshift plaatsvindt van het Frans naar het Nederlands.  In Kermt, Wimmertingen en Sint-Lambrechts Herk is deze overgang definitief, in Spalbeek worden er omstreeks 1860 nog enkele gegevens in het Frans genotuleerd.  Het betreft hier de vermelding van het overlijden van een vermoedelijk Franstalige dame en ook nog de legitimering van een kind door het huwelijk van de ouders.  In Wimmertingen valt op dat er andere scribenten zijn voor de gemeenteraadsnotulen en het register van burgerlijke stand.  

Deze registers bevatten dus veel meer Nederlands dan de notulen.  Dit was ook de conclusie van Vanhecke.

2.6. De taalkeuze per onderwerp in tweetalige periodes.

2.6.1. Periode met weinig Nederlandstalige teksten omstreeks 1840 
In de periode met weinig Nederlandstalige teksten omstreeks 1840 gebruikte men het Nederlands vooral voor onderwerpen waarover de gewone dorpsbewoner moest geïnformeerd worden.  Het onderwerp bepaalde dus de taalkeuze.  

Zo was er de verkoop van gemeentegoederen, zoals een oude school (Kermt), bomen (Heers, Horpmaal), gemeentegrond (Heers, Horpmaal, Lauw) en gebakken kareelen voor de wegenbouw (Lauw).  

Men had het ook over de ondersteuning van de armen, zoals het bureau van weldadigheid (Kermt), het armenbestuur (Kermt, Batsheers, Heers), de ondersteuning aan een arme, ongehuwde moeder (Wimmertingen), het onderhoud van vier wezen (Sluizen) en het gratis onderwijs voor arme leerlingen (Diets-Heur).  

Ook de reglementen voor de veiligheid van de burger  werden in het Nederlands genotuleerd, zoals het politiereglement (Kermt, Batsheers, Horpmaal), de nachtwacht (Batsheers, Horpmaal, Sluizen, Millen), de burgerwacht en militie(Heers) en over de sluiting van herbergen en kroegen (Wimmertingen, Heers, Millen).

Parochiale aangelegenheden kwamen in het Nederlands ter sprake, zoals de woning van de kerkbedienaar  en de separatie van de kerk van Sluizen en Mal (Sluizen), zoals de bouw van een kerkhofmuur (Diets-Heur) en ook de lijst met de verdeling van de bedragen die de dorpsbewoners moesten betalen voor een bijkomende wekelijkse mis van de pastoor (Horpmaal).

Ook raadsbesluiten, zoals eedafleggingen (Kermt, Wimmertingen), benoemingen (Wimmertingen), vervangingen van personeel (Kermt) en de delegatie van een schepen voor de aangifte van de geboorte van een kind (Heers) schreef men in het Nederlands.

Verder waren er nog alleenstaande gevallen, zoals de bouw van een brug over de Jeker (Millen), over bevaarbare waterlopen en het afschaffen van een voetweg (Diets-Heur), de rente aan een boer (Kermt), het antwoord op een Nederlandse vraag van een instituut uit Maaseik (Sluizen), transport (Lauw) en onderwijsaangelegen (Wimmertingen).

2.6.2. Periode met weinig Franse teksten, omstreeks het einde van de negentiende eeuw

In de periode met weinig Franse teksten, omstreeks het einde van de negentiende eeuw,  gebruikte men het Frans meestal voor formele, officiële aangelegenheden.  Hier speelde dus de institutionele context een rol.
Dit zien we in de correspondentie naar hogere overheden, zoals de provincie en de ministeries voor subsidies (Batsheers, Lauw, Sint-Lambrechts Herk, Kermt) of naar de arrondissementscommissaris (Sint-Lambrechts Herk, Val-Meer) of voor een vraag aan de gouverneur voor een school voor volwassenen (Sint-Lambrechts Herk, Lauw), of naar aanleiding van een omzendbrief van de provincie over de opcentiemen (Diets-Heur).  In Horpmaal wordt zelfs tijdens een Nederlandstalige zitting een Franstalige tekst opgesteld voor het provinciebestuur.  Verder is er ook nog Franstalige correspondentie naar een ‘inspecteur de viande’ (Kermt), een ‘inspecteur de commerce sur viande’ (Lauw) en briefwisseling over de ‘hygiène publique’ (Lauw).  Ook over het transport schrijft men in het Frans, zoals over de spoorweg (Kermt) en de aanleg van een tramlijn (Heers).  Voor het onderwijs is er de jaarlijks in te vullen lijst over de ‘instruction primaire’ (Horpmaal, Lauw) en in Lauw is er de lijst van de ‘milice national’.  Ook collocaties worden in het Frans beschreven (Batsheers, Heers, Lauw).  Verder is er de benoeming van een notaris (Kermt), een eedaflegging in Batsheers en een brief naar een Luikenaar (Millen).

Uiteraard is het Frans ook de taal om te berichten over de koning (Val-Meer, Heers) en de Tsaar (Millen). 

2.7.  Het onderscheid tussen stad en platteland.

Uit het vergelijkend onderzoek van de steden Hasselt en Tongeren met de hun omringende gemeenten blijkt dat men in de steden een grotere voorkeur heeft voor het Frans.  Tongeren is meer verfranst dan Hasselt en ondanks aanmaningen van hogerhand blijft men er opteren voor het Frans.  Een stadsbestuur staat iets verder af van de burger dan het bestuur in kleine dorpen.  De behoefte of noodzaak om de taal van de meerderheid van de bevolking te gebruiken is daarom kleiner.

2.8. De afbakening van de taalgrens.

De taalgrenscorrectie van 1963, waardoor Limburg enkele dorpen moest afstaan aan de provincie Luik, was eigenlijk de logische rechtzetting van een verkeerde indeling.   Het enige Nederlands in de notulen is een rechtstreeks gevolg van de taalpolitiek van Willem I.   In  Wonck en Eben-Emael, de enige gemeenten met bronnen uit die tijd, duurde het wel langer  dan toegelaten voordat  men de omschakeling naar het Nederlands maakte.  In Wonck zorgde de komst van een nieuwe secretaris voor Nederlandse notulen, en ook in Eben-Emael schreef men, na enkele jaren zonder notulen, probleemloos in het Nederlands.   
Vanaf de Belgische onafhankelijkheid werd er In deze dorpen uitsluitend in het Frans genotuleerd en, zoals blijkt uit de registers van Val-Meer, sprak men er ook Frans.  Doordat de communicatie met de provincie altijd en overal in het Frans gebeurde, ondervond men in deze Franstalige gemeenten allicht weinig hinder van de annexatie met Limburg.

3. Slotwoord

Archieven bezitten een schat aan informatie.  Dit onderzoek geeft een zeer gedetailleerd en betrouwbaar beeld van het officiële taalgebruik in vele Limburgse dorpen van meer dan een eeuw geleden.  Heel veel actuele onderwerpen kwamen in de notulen ter sprake, maar over taaltoestanden werd in de tweetalige negentiende eeuw nauwelijks iets vermeld.  Taal vormde toen  blijkbaar geen probleem in de onderzochte Limburgse dorpen.

Deel 5 : De onderzoeksgegevens in excel.

De gedetailleerde gegevens van de negentien onderzochte gemeenten en het provinciebestuur van Limburg en ook de vier overzichtstabellen in excel bevinden zich op de bijgevoegde cd-rom.  

Volledigheidshalve hebben we er ook de integrale tekst van deze scriptie aan toegevoegd.
1.1.   
Batsheers

1.2.   
Heers

1.3.1.  Horpmaal 1

1.3.2.  Horpmaal 2

1.4.   
Lauw

1.5.   
Diets-Heur

1.6.   
Sluizen

1.7.   
Millen

1.8.   
Val-Meer

2.1.   
Corswarem

2.2.   
Roclenge

2.3.  
Wonck

2.4.  
Bassenge

2.5.  
Eben-Emael

2.6.  
Lanaye

3.1.  
Kermt

3.2.  
Spalbeek

3.3.  
Stokrooi

3.4.  
Sint-Lambrechts Herk

3.5. 
Wimmertingen

4.    
Provincie Limburg

5.1. 
Overzichtstabel taalgrensgemeenten

5.2. 
Overzichtstabel Waalse gemeenten

5.3. 
Overzichtstabel Hasselt en buurgemeenten

5.4. 
Overzichtstabel Tongeren en deelgemeenten
6.         Integrale tekst masterscriptie  ‘Het officiële taalgebruik in Limburg in de 19e eeuw.’
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